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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the user manual, on the packaging and on the rating label:

Read the instruction manual.

Switch off the product and disconnect
it from the mains before making any
adjustments, performing maintenance,
cleaning and when the product is not
in use.

Follow the warnings and safety notes!

D Protection class Il (double insulation)

Risk of electric shock!

Alternating current/voltage

89 mm

max. 27 mm

0
A\
/N

Maximum depth cut

Direct current/voltage

CE mark indicates conformity with
relevant EU directives applicable for
this product.

)
m

Safety information
Instructions for use

-/

ELECTRIC PLUNGE SAW

@ Introduction

We congratulate you on the purchase of your
new product. You have chosen a high quality
product. The instructions for use are part of the
product. They contain important information
concerning safety, use and disposal. Before using
the product, please familiarise yourself with all
of the safety information and instructions for use.
Only use the product as described and for the
specified applications. If you pass the product on
to anyone else, please ensure that you also pass
on all the documentation with it.

® Intended use

This electric plunge saw (hereinafter “product” or
“power tool”) is suitable for sawing longitudinal
and cross cuts in a plunge cut info firmly
supported following materials:

Solid wood

Chip board

Plywood

Aluminium

Tiles

Stone

Plastics

Lightweight construction materials
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Any other use or modification of the product
are considered improper use and can result in
hazards such as death, life-threatening injuries
and damage. The manufacturer is not liable

for any damages caused by improper use. The
product is exclusively intended for domestic use.
The product is not intended for commercial use,
industrial operations or similar purposes.

Observe all applicable local safety regulations,
standards and ordinances. The use of noise
emitting power tools may be restricted to certain
times by national or local regulations.

® Scope of delivery

/\ WARNING!

P> The product and the packaging are not
children’s toys! Children must not play with
plastic bags, sheets and small parts! There
is a danger of choking and suffocation!

Electric plunge saw

TCT saw blade 789/30
Diamond-coated cutting saw blade
HSS circular saw blade Z89/60
HSS circular saw blade Z89/80
Rip fence

Suction hose

Hex key

Carrying case

Button cell

(Type: CR2032)

1 User manual

N —

@ Parts description

Before reading, unfold the page containing
the illustrations and familiarise yourself with all
functions of the product.

Front handle

Safety lock-out
On/off switch

Rear handle

Power on/control lamp

Power cord

Base plate

Scale for cutting depth

Cutting depth pre-selector

Rip fence

Rip fence slot

Screw for rip fence

Viewing window for cutting line

NESERENEY

w

Figure A
Battery compartment cover
Dust extractor connection

Spindle lock

=

HES

ure B

Clamping flange
Tensioning screw
Saw blade

Hex key

-
5.

Blslz=]

Figure C
21] Laser on/off switch

2__2| Laser aperture

Figure D

[23] Diamond-coated cutting saw blade
[24] HSS circular saw blade Z89,/60
[25] HSS circular saw blade Z89,/80
[26] TCT saw blade 289/30

[27] Suction hose

® Technical data

Electric plunge

saw PTS 710 B2

Model number HG09158 VDE plug
HG09158-CH | CH plug

Nominal output 710 W

Nominal voltage 230 V~, 50 Hz

(Alternating current)

Idle speed n/ng 5500 min™!
Max. cutting depth |27 mm
Thread size Mé

Protection class

Il (double insulation)




Noise and vibration data

Noise measurement value determined in
accordance with EN 6284 1. The A-rated noise
level of the power tool is typically as follows:

Sound pressure level L = 100dB
Uncertainty Kea = 3dB
Sound power level lwa =111dB
Uncertainty Kwa = 3dB
/\ WARNING!
\

J Wear ear muffs!
Vibration emission value
Cutting wood anw = 2.2m/s?
Uncertainty K = 1.5m/s?
Cutting metal am = 2.6m/s?
Uncertainty K = 1.5m/s?

P> The declared vibration total values and
the declared noise emission values have
been measured in accordance with a
standard test method and may be used for
comparing one tool with another.

P> The declared total vibration values and the
declared noise emission values may also
be used for a preliminary assessment of
exposure.

/\ WARNING!

P> The vibration and noise emissions during
actual use of the power tool can differ
from the declared values depending on the
manner in which the tool is used, especially
what kind of workpiece is processed.

Try to minimise exposure to vibration and
noise. Examples of measures to reduce
vibration include wearing gloves when
using the tool and limiting working time. All
parts of the operating cycle must be taken
info account (e.g. times when the power
tool is switched off and when it is running
idle in addition to the trigger time).

A Safety instructions

® General power tool safety

warnings

/A WARNING!

P Read all safety warnings,

instructions, illustrations and
specifications provided with
this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for
future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to

your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

Work area safety

a)

b)

c)

Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

a)

Power tool plugs must match the
outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

GB 9



b)

c)

d)

e)

f)

Avoid body contact with earthed
or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or
grounded.

Do not expose power tools to rain
or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of electric
shock.

Do not abuse the cord. Never use
the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric
shock.

When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk
of electric shock.

If operating a power tool in a
damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD

reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use
a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol
or medication. A moment of inattention
while operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective
equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat,
or hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

10 GB

c)

d)

e)

f

gl

h)

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power
source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the
connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use
of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care

a)

b)

Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and

off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.



c)

d)

e)

f)

h)

Disconnect the plug from the
power source and/or the battery
pack from the power tool before
making any adjustments, changing
accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the
reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and
accessories. Check for misalignment
or binding of moving parts,
breakage of parts and any other
condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before

use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to
bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking into
account the working conditions and
the work to be performed. Use of
the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous
situation.

Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

Service

a) Have your power tool serviced by
a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

@® Vibration and noise reduction

To reduce the impact of noise and vibration
emission, limit the time of operation, use low-
vibration and low-noise operating modes as well
as wear personal protective equipment.

Take the following points into account to minimise
the vibration and noise exposure risks:

B Only use the product as intended by its
design and these instructions.

B Ensure that the product is in good condition
and well maintained.

B Use correct accessory tools for the product
and ensure they are in good condition.

B Keep tight grip on the handles/grip surface.

B Maintain this product in accordance with
these instructions and keep it well lubricated
(where appropriate).

B Plan your work schedule to spread any high
vibration tool use across a longer period of
time.

® Behaviour in emergency
situations

Familiarise yourself with the use of this product by
means of this instruction manual. Memorise the
safety warnings and follow them to the letter. This
will help to prevent risks and hazards.

B Always be alert when using this product, so
that you can recognise and handle risks early.
Fast intervention can prevent serious injury
and damage to property.

B Switch the product off and disconnect it from
the mains if there are malfunctions. Have the
product checked by a qualified professional
and repaired, if necessary, before you
operate it again.
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@® Residual risks

Even if you are operating this product in
accordance with all the safety requirements,
potential risks of injury and damage remain. The
following dangers can arise in connection with the
structure and design of this product:

B Health defects resulting from vibration
emission if the product is being used over
long periods of time or not adequately
managed and properly maintained.

B Injuries and damage to property due to
broken accessory tools or the sudden impact
of hidden objects during use.

B Danger of injury and property damage
caused by flying objects.

P> This product produces an electromagnetic
field during operation! This field may under
some circumstances interfere with active or
passive medical implants! To reduce the risk
of serious or fatal injury, we recommend
persons with medical implants to consult
their doctor and the medical implant
manufacturer before operating this product!

/\ WARNING!

AP\ Always switch the product off,

“\ @ disconnect it from the mains and let the
~ product cool down before making any
adjustments!

/\ CAUTION! RISK OF INJURY!
M Saw blades can be sharp and become

‘ ) hot during use. Always wear protective
4 9 % p

gloves when handling saw blades.
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@ Safety instructions for all
saws
Sawing method

a) DANGER! Keep your hands
A clear of the sawing area
and the saw blade. Hold the
auxiliary handle or motor housing with your
other hand. If you are holding the saw with
both of your hands, neither can be injured by
the saw blade.

b) Do not reach underneath the
workpiece. The blade guard cannot
protect you from the saw blade underneath
the workpiece.

c) Set the cutting depth to match the
thickness of the workpiece. The blade
should not extend more than one full tooth
depth under the workpiece.

d) Never hold the workpiece that you
want to saw in your hand or over
your leg. Fasten the workpiece
onto a stable working surface. It is
important to fasten the workpiece securely
to minimise the danger of bodily contact,
jamming of the saw blade or loss of control.

e)] Always hold the power tool by
the insulated gripping surfaces
when performing an operation
during which the cutting tool may
hit hidden wiring or the tool’s own
power cord. Contact with a live wire will
also make exposed metal parts of the power
tool live and could give the operator an
electric shock.

f)  When making longitudinal cuts,
always use a rip fence or a straight
edge guide. This will improve the accuracy
of your cut and reduce the likelihood of the
saw blade jamming.

g) Always use saw blades of the
correct size and with an appropriate
central attachment hole (e.g. star-
shaped or round). Blades that do not
match the mounting hardware of the saw will
run eccentrically, causing loss of control.



h)

Never use damaged or incorrect
blade washers or bolts. The saw blade
washers and screws have been specially
designed for your saw to provide optimum
performance and operational safety.

Further safety instructions for
all saws

Kickback - causes and corresponding

saf

ety tips

A kickback is a sudden reaction caused as

a result of the saw blade catching, jamming
or being falsely aligned that cause the saw
to jump up uncontrollably and out of the
workpiece in the direction of the operator;

if the saw blade catches or jams in a narrow-
ing saw cut, the blade can no longer rotate
and the power of the motor throws the appli-
ance back in the direction of the operator;

if the saw blade twists in the saw cut or
becomes misaligned, the teeth at the rear
edge of the saw blade can become caught
in the surface of the workpiece, causing the
saw blade to jump out of the cut and the saw
to jump backwards in the direction of the
operator.

Kickback is a result of saw misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions. This

can

be avoided by taking proper precautions as

given below.

a)

Hold the saw firmly in both hands
and position your arms such that
they can absorb the force of a
kickback. Always stand to the side
of the saw blade and never in line
with it. If a kickback occurs, the circular
saw may jump backwards. However, the
operator can control the kickback forces by
taking appropriate precautions.

b)

c)

d)

e)

f

gl

If the saw blade jams or you stop
working, switch the saw off and
hold it steadily in the workpiece
until the saw blade has completely
stopped turning. Never attempt to
remove the saw from the workpiece
or pull it backwards while the saw
blade is still moving as this could
lead to a kickback. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of
the jam.

If you want to restart a saw that

is still in the workpiece, centre the
saw blade in the cut and check to
ensure that the teeth are not caught
anywhere in the workpiece. If the
saw blade catches, it can jump out of the
workpiece or cause a kickback when the
saw is restarted.

Support large panels to minimise
the risk of the blade jamming and
kickback. Large panels tend to bend
under their own weight. Panels must be
supported on both sides, in the vicinity of the
saw cut and also at the edge.

Do not use blunt or damaged

saw blades. Saw blades with blunt or
misaligned teeth may cause excessive friction
if the saw cut is too narrow, and this can
cause a saw blade jam and kickback.

Before sawing, ensure that the
fastenings for the cut depth and cut
angle settings are tightened. If the
settings change while sawing, the saw blade
might jam and cause a kickback.

Be particularly careful when sawing
in existing walls or other obscured
areas. The inserted saw blade could get
caught on hidden objects and cause a

kickback.
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@ Specific safety instructions for

this saw

Function of the blade guard

a)

b)

c)

d)

Before every use, check to ensure
that the blade guard closes
properly. Do not use the saw if the
blade guard does not move freely
and does not close immediately.
Never jam or fasten the blade
guard; this would leave the saw
blade unprotected. If the saw is
accidentally dropped, the blade guard may
be bent. Ensure that the blade guard moves
freely and does not touch the saw blade or
other parts at any cutting angles or depths.

Check the condition and function

of the spring for the blade guard.
Have the saw serviced before using
it if the blade guard and spring are
not working properly. Damaged parts,
sticky deposits or accumulations of chippings
can cause the lower blade guard to operate
slowly.

When making a “plunge cut” that is
not at right angles, secure the base
plate of the saw to prevent any
lateral movement. Lateral movement can
cause the saw blade to jam, thus causing a
kickback.

Do not leave the saw on the work
bench or floor if the blade guard is
not fully covering the saw blade.

An unprotected, coasting saw blade will
move the saw in the opposite direction to the
cutting direction and saw anything in its path.
Always, take into account that the saw blade
takes some time to stop spinning.

14 GB

® Supplementary notes

B Do not use any grinding discs.

B Use only saw blades with diameters
corresponding to the label on the saw.

B When working with wood or materials

that produce dust hazardous to health, the

appliance must be connected to a suitable,

tested extraction appliance.

Wear a dust mask when sawing wood.

Only use recommended saw blades.

Always wear ear muffs.

Avoid overheating the sawtooth tips.

When sawing plastic, avoid melting the

plastic.

Use the correct saw blade according to the

material to be sawn.

B Use only saw blades specified by the
manufacturer which, if intended for cutting
wood or similar materials, comply with
EN 847-1.

B Tools may only be used by trained and
experienced persons who are familiar with
the use of tools.

B Circular saw blades with torn bodies must be
taken out of service (repair is not permitted).

B The maximum speed indicated on the tool
must not be exceeded. If specified, the speed
range must be observed.

Circular saw blades (symbols)
/\ WARNING!
P

A9 4 Wear protective gloves!

y %
Wear a dust mask!

| Wear safety goggles!

K Wear ear muffs!




@ Safety instructions for

a)

b)

c)

d)

e)

f

abrasive cutting appliances

The blade guard, which is a part of
the power tool, must be attached se-
curely and set in a way that ensures
maximum safety, i.e. the smallest
possible amount of the grinding tool
is exposed to the operator. Ensure that
you and anyone else in the vicinity remain
outside of the range of the rotating grinding
disc. The blade guard is designed to protect
the operator from fragments and accidental
contact with the grinding tool.

Use only diamond-coated cutting
discs for your power tool. Just because
you can attach the accessories to your pow-
er tool, does not ensure they are safe to use.

The permissible speed of the
accessory tool used must be at
least as high as the maximum
speed specified for the power tool.
Accessories which rotate faster than the
maximum permissible rate can break and
throw pieces into the air.

Grinding tools should only be used
for the recommended applications.

For example: Never grind with the side
surface of a cutting disc. Cutting discs

are designed to remove material with the
edge of the disc. Any lateral application of
force on these grinding tools can lead to @
breakage.

Always use an undamaged
clamping flange of the correct size
and shape for the selected grinding
disc. Suitable flanges support the grinding
disc and reduce the risk of a disc breakage.

Do not use worn grinding discs from
larger power tools. Grinding discs for
larger power tools are not designed for the
higher rotational speeds of smaller power
tools and can break.

gl

h)

The external diameter and thickness
of the accessory tool used must
comply with the dimensions of your
power tool. Incorrectly dimensioned
accessory tools cannot be sufficiently
shielded or controlled.

Grinding discs and flanges must fit
precisely onto the grinding spindle
of your power tool. Accessory tools
which do not fit precisely on the grinding
spindle of the power tool will rotate unevenly,
vibrate severely and can lead to a loss of
control.

Do not use damaged grinding discs.
Check the grinding discs before each use
for chips and cracks. If the power tool or
grinding disc is dropped, check to see if it
either are damaged, or use an undamaged
grinding disc. After checking and inserting
the grinding disc, ensure that you and any
other people in the vicinity remain outside of
the range of the rotating grinding disc and
allow the tool to rotate at maximum speed
for one minute. Damaged grinding discs
usually break during this test period.

Wear personal protective equip-
ment. Depending on the application,
ensure that you use full face pro-
tection, eye protection or goggles.
If required, use a dust mask, ear
muffs, protective gloves or a special
apron to protect you from grindings
and material particles. Protect your
eyes from flying debris that may be created
during certain applications. Dust or filter
masks must be used to filter any dust created
by the application. If you are exposed to
loud noise for any length of time, you can
suffer a hearing loss.
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k) Ensure that other people remain at
a safe distance to your workspace.
Anyone who enters the workspace
must wear personal protective
equipment. Fragments of the workpiece or
broken accessory tools can fly off and cause
injury - even outside the immediate working
areaq.

|} Hold the power tool only by the
insulated handles while you are
carrying out work during which
the accessory tool may come into
contact with concealed power
cables or the tool’s own power
cord. Contact with a live cable can also
make metal parts of the appliance live and
could result in an electric shock.

m) Keep the power cord away from
any rotating accessories. If you lose
control of the appliance, the cord may get
cut or caught and your hand or arm could
get caught in the rotating accessory tool.

n) Never put the power tool down
until the accessory tool has come
to a complete standstill. The rotating
accessory tool could come into contact with
the surface and cause you to lose control of
the power tool.

o) Do not leave the power tool running
whilst carrying it. Accidental contact
between your clothing and the rotating
accessory tool could cause your clothing
to get caught and the accessory tool to
penetrate a part of your body.

p) Clean the ventilation slits of your
power tool regularly. The engine fan
draws dust into the housing and a strong
accumulation of metal dust can cause
electrical hazards.

q) Do not use the power tool in the
vicinity of flammable materials.
Sparks can ignite such materials.

r) Do not use any accessory tools
which require liquid coolant. The use
of water or other liquid coolants may lead to
an electric shock.

16 GB

@ Further safety instructions for
abrasive cutting applications

Kickback and corresponding safety
instructions

Kickback is a sudden reaction caused when a
rotating grinding disc catches or jams. Catching
or jamming causes the rotating accessory tool to
stop abruptly.

If this happens, an uncontrolled power tool turns
rapidly against the direction of rotation of the
accessory tool caught in the blockage.

If, for example, a grinding disc catches or jams,
the edge of the grinding disc that is projecting into
the workpiece can get caught and break off the
grinding disc or cause a kickback. The grinding
disc can then fly in the direction of the operator
or away from him, depending on the direction of
rotation of the disc at the blockage. This can also
break grinding discs.

A kickback is caused by improper or incorrect use
of the power tool. This can be avoided by taking
proper precautions as given below.

a) Hold the power tool firmly in both
hands and position your body and
arms so they can absorb the force
of a kickback. Always use the auxiliary
handle, if available, so that you have the
maximum possible control over the kickback
force or reaction forces at full speed. By
taking adequate precautions, the operator
can stay in control of the kickback and
reaction forces.

b) Never hold your hand close to a
rotating accessory tool. The accessory
tool could jump out of your hand if there is a
kickback.

c) Avoid the area in front of and
behind the rotating cutting disc. The
kickback will force the electrical tool in the
opposite direction to the direction of rotation
of the grinding disc at the blockage.



d)

e)

f)

g)

h)

Take special care when working
near corners, sharp edges, etc.
Avoid allowing the accessory tool
to bounce back from the workpiece
or jam. The rotating accessory tool is more
likely to jam in corners or sharp edges or if it
bounces. This can cause a loss of control or

kickback.

Do not use a toothed or chain saw
blade or a segmented diamond-
coated disc with more than 10 mm
wide slits. Such accessory tools cause a
kickback or loss of control over the power
tool.

Avoid cutting disc jams or excessive
contact pressure. Do not make any
excessively deep cuts. Overloading
the cutting disc increases the stress and
likelihood of tilting or blocking and thus the
possibility of a setback or a breakage of the
grinding tool.

If the cutting disc jams or you stop
working, switch the tool off and
hold it steady until the disc has
completely stopped turning. Never
attempt to pull a rotating cutting
disc out of a cut. This could lead to
kickback. Identify and remove the cause
of the jam.

Do not switch the power tool back
on as long as it is in the workpiece.

Allow the cutting disc to reach its full
speed before you carefully continue
the cut. Otherwise, the disc may jam, jump
out of the workpiece or cause kickback.

Support panels or large workpieces
to reduce the risk of the cutting disc
jamming and causing a kickback.
Large workpieces can bend under their own
weight. The workpiece must be supported on
both sides, namely in the vicinity of the cut
and also at the edge.

k)

Be particularly careful when
making pocket cuts into existing
walls or other obscured areas. The
inserted cutting disc may cut info gas or
water pipes, electrical wiring or other objects
that can cause kickback.

Approved cutting disc designs
Diamond-coated, disc diameter 89 mm, disc
thickness max. 1.8 mm

Always wear a dust mask!
Always wear ear muffs!

Original accessories/auxiliary
equipment

Use only the accessories and additional
equipment that are specified in the operating
instructions and are compatible with the
appliance.

Cutting saw blade (symbols)
/\ WARNING!

@ Wear ear muffs!

) Wear safety goggles!

Wear safety shoes!

) Wear protective gloves!

Wear a dust mask!

Not approved for wet grinding!
Approved diameter of tools

Not approved for side grinding
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@ Safety instructions for

a)

b)

grinding tools

General

Grinding tools are susceptible to breakage;
therefore extreme care is required when
handling grinding tools. Using damaged,
incorrectly clamped or incorrectly installed
grinding discs is dangerous and may cause
serious injury.

Handling, transport and storage
Grinding tools are to be treated with care
and transported carefully. Grinding tools
should be stored in such a way that they
are not exposed to mechanical damage or
harmful environmental influences.

Avoid any risk of an electric shock!

Check the condition of the appliance,

power cord and plug regularly. Stop using
appliances if any of the aforementioned parts
are damaged. Never open the appliance.
Damaged appliances, power cords or power
plugs cause danger to life by electric shock.
Have repairs and replacement work done
only by the Service centre or a qualified
electrician.

Do not operate the appliance if it is damp or
in a humid environment.

When working outdoors, connect the
appliance via a fault current circuit breaker
with a maximum tripping current of 30 mA.
Use only an extension cord approved for
outdoor use.

P Always hold the power cord away from the

working area of the appliance and run it to
the rear away from the appliance.
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/\ WARNING!

Protect yourself from laser radiation!

LASER 2

Poox <1 mW o X650 nm

EN 60825-1:2014

This product contains a Class 2 Laser

P> Never direct the laser beam at people or
animals.

P> Never look directly into the laser beam. The
laser beam can cause serious eye damage.

P> Do not direct the laser beam at strongly
reflective material. Reflected laser beams
are also dangerous.

P> Any adjustment intended to increase the
intensity of the laser beam is forbidden.
There is a risk of injury!

P No liability will be accepted for damage
resulting from manipulation of the laser
equipment or from disregarding these
safety instructions.

P> Take extreme care if operating or adjusting
devices other than those specified here
are used or if other procedures are carried
out; this can lead to dangerous radiation
exposure.

P> If the appliance is not used in accordance
with the manufacturer’s operating
instructions, the intended protection may be
impaired.

@ Safety instructions for

batteries/rechargeable
batteries

/\ DANGER TO LIFE! Keep batteries/

rechargeable batteries out of reach of
children. If accidentally swallowed seek
immediate medical attention.



A

DANGER OF EXPLOSION!

Never recharge non-rechargeable
batteries. Do not short-circuit batteries/
rechargeable batteries and/or open
them. Overheating, fire or bursting can
be the result.

Never throw batteries/rechargeable batteries
into fire or water.

Do not exert mechanical loads to batteries/
rechargeable batteries.

Risk of leakage of batteries/
rechargeable batteries

o

Avoid extreme environmental conditions and
temperatures, which could affect batteries/
rechargeable batteries, e.g. radiators/direct
sunlight.

If batteries/rechargeable batteries have
leaked, avoid contact with skin, eyes and
mucous membranes with the chemicals! Flush
immediately the affected areas with fresh
water and seek medical attention!

WEAR PROTECTIVE GLOVES!
Leaked or damaged batteries/
rechargeable batteries can cause burns
on contact with the skin. Wear suitable
protective gloves at all times if such an
event occurs.

In the event of a leakage of batteries/
rechargeable batteries, immediately remove
them from the product fo prevent damage.
Remove batteries/rechargeable batteries

if the product will not be used for a longer
period.

Risk of product damage

Only use the specified type of battery/
rechargeable battery!

Insert batteries/rechargeable batteries
according to polarity marks (+) and (-) on
the battery/rechargeable battery and the
product.

Use a dry lint-free cloth or cotton swab

to clean the contacts on the battery/
rechargeable battery and in the battery
compartment before inserting!

Remove exhausted batteries/rechargeable
batteries from the product immediately.

® Operation
@ Inserting/replacing the

battery

Open the battery compartment cover |14 with
a Phillips screwdriver.

If necessary, remove the used battery.

Insert a new 3 V button cell (type CR2032)
in accordance with the polarity shown. Screw
the lid of the battery compartment cover back
on.

/\ CAUTION!

P> If operating and adjustment equipment

is used or procedures other than those
specified here are carried out, this may
result in hazardous radiation exposure.

P> The product is equipped with a power on/

control lamp [ 5], which lights up green as
soon as the product is connected to the
mains. This action indicates that the product
is live.

® Check base plate/blade guard
/\ WARNING! RISK OF INJURY!

|

O

O

)

@ Always remove the power plug from
A 4

the mains power socket before carrying
out any work on the product.

Check the freedom of movement of the base
plate | 7 | before each use.

Activate the safety lock-out| 2| and keep it in
that position. Lower the circular saw. In this
way, you can fest the function of the base
plate. The base plate must move freely and
may not jam.

After letting go, it must be move smoothly
back to its starting position of its own accord.
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@® Switching on and off

Switching on

1. Activate the safety lock-out | 2 | and keep it in
that position.

2. Press the on/off switch [3]. Once the product
is running, release the safety lock-out.

Switching off
[ Release the on/off switch [3].

/\ CAUTION! RISK OF INJURY!

AN Always wear protective gloves when

[U handling or working with the product.

/\ CAUTION! RISK OF INJURY AND
DAMAGE TO PROPERTY!

P Wear gloves when handling the saw blade.
In this way, you avoid injury from cuts.

P Do not use any blunt or bent blades or
blades which are damaged in any other
way.

P> Before sawing the workpiece, check for
hidden foreign objects such as nails,
screws. These must be removed.

P Always insert a suitable saw blade.

P Secure the workpiece with the aid of
clamping devices on the workbench.

P Apply only as much pressure as is required
for sawing. If there is excessive pressure,
the sawing blade may bend and break.

P Switch the product off immediately if the
sawing blade jams.

Spread the saw cut out and pull the blade
out carefully.

P> Always stand to the side of the product
when working.

P Always make sure that the workplace is
well ventilated.

P> Avoid over-stressing the product while
working.
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@ Selecting the cutting depth

P> We generally recommend setting the
cutting depth to approx. 2 mm more than
the thickness of the material. This ensures
that you achieve a clean cut.

1. Let go of the quick-release lever of the cutting
depth pre-selector [9].

2. Set the desired cutting depth on the scale [8].

3. Clamp the quickrelease lever tight again.

@ Fitting the rip fence
1. Loosen the screw for the rip fence [12| on the

base plate [ 7],
2. Insert the rip fence |10] info the rip fence

slot [11].

3. Retighten the screw for the rip fence.

® Handling the circular saw

1. Place the product on the material. If
necessary, align the product with the rip
fence [10] or on a marked line.

2. Activate the safety lock-out| 2 | and keep it in
that position. Press the on/off switch [3 ]

3. Press the product forward to lower the circular
saw. You can now release the safety lock-out.

4. Saw by applying moderate pressure.

® Types of saw blades

The types of saw blades supplied cover the most
common fields of application.

Type/Description Application
HSS circular saw blade 0 Softwood
24 789/60 O Soft metals
@ 89 mm

60 teeth

HSS circular saw blade 1 Softwood
25 789/80 [ Soft metals
@ 89 mm

80 teeth




Type/Description Application
Diamond-coated cutting |0 Ceramics
saw blade [ Stone

23 789

@ 89 mm

TCT saw blade O Wood

26 789/30 1 Plastic

& 89 mm

30 teeth

® Markings for cutting line

B The viewing window for the cutting line helps
you accurately guide the product along the
cutting line on the workpiece.

[ For a true-to-size cut, place the product
onto the workpiece so that the cut marking
appears in the viewing window for the cutting

line [13].

® Connecting the sawdust
extractor

P> When working on wood for long periods

of time, and especially when working

on materials that generate dust that is

hazardous to health, connect the unit to an

external dust extraction device suitable for

the material.

Check that the dust exiraction unit is

correctly attached.

Also observe the operating instructions for

the dust extraction device .

Observe the regulations valid in your

country for the materials to be processed.

Push the suction hose |27 onto the dust

extractor connection 15| and lock it in

place.

P> Attach an approved dust and sawdust
extractor fo the suction hose.

vV v Vv Vv

® Changing the saw blade
/\ WARNING! RISK OF INJURY!

®\ Always remove the power plug from
@ the mains power socket before carrying

out any work on the product.

1. Actuate the spindle lock |16| and use the hex
key 20| to loosen the tensioning screw
(turn clockwise to open). Remove the
tensioning screw and the clamping flange
(see also Fig. B).

Set the cutting depth to the maximum position.
Activate the safety lock-out | 2 | and keep it

in that position. Swivel the base plate
upwards.

Remove the saw blade [19].

Fit the saw blade in the reverse order as
described above.

6. Press the spindle lock button (until it engages)
and use the hex key to tighten the tensioning
screw.

O The arrow on the saw blade must
correspond to the arrow showing the direction
of rotation ~~ (running direction shown on
the product).

® Switching the laser on and off

Switching on
O Press the Laser on/off switch [21].

Switching off
[ Press the Laser on/off switch |21] again.

P> If the battery is depleted, replace it with a
new 3 V button cell (type CR2032).

P> Have the carbon brushes replaced by the
mdnuchiurer, its customer service or a
similarly qualified person.

[ Always keep the area around the protective
hood clean. Remove dust and shavings with a
brush or compressed air.
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/A WARNING!
P Always ensure that the power plug and

power cord are replaced only by the
manufacturer of the product or its customer
service. This will ensure that the safety of
the product is maintained.

@ Cleaning and care

/\ WARNING!

48P Always switch the product off, remove
‘ ) the power plug from the mains power
@& the power plug p

socket and let the product cool before
performing inspection, maintenance
and cleaning work!

® Cleaning

O
]

Never allow fluids to get into the product.
The product must always be kept clean, dry
and free from oil or grease. Remove debris
from it after each use and before storage.
Regular and proper cleaning will help ensure
safe use and prolong the life of the product.
Clean the product with a dry cloth. Use a soft
brush for areas that are hard to reach.

P Do not use chemical, alkaline, abrasive or

other aggressive detergents or disinfectants
to clean this product as they might be
harmful to its surfaces.

@® Maintenance

|
O

The product is maintenance-free.

Before and after each use, check the product
and accessories (e.g. saw blades) for wear
and damage. If required, exchange them

for new ones as described in this instruction
manvual.

Observe the technical requirements

(see “Technical data”).
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Check covers and safety devices for damages
and correct installation. Replace as necessary.
Replace a blunt or bent saw blade or one

which has been damaged in some other way.

Repair

This product does not contain any parts
that can be repaired by the user. Contact
an authorised service centre or a similarly
qualified person to have it checked and
repaired.

Storage

Clean the product (see “Cleaning”).
Store the product and its accessories in a
dark, dry, frost-free, well-ventilated place.
Always store the product in a place that is
inaccessible to children.

Store the product in its carrying case.

Transportation

Transport the product in its carrying case.
Protect the product from any heavy impact
or strong vibrations which may occur during
transportation in vehicles.

Secure the product o prevent it from slipping
or falling over.

Disposal

The packaging is made entirely of recyclable
materials, which you may dispose of at local
recycling facilities.

C

/o

Observe the marking of the packaging
) materials for waste separation, which
are marked with abbreviations (a)

and numbers (b) with following
meaning: 1-7: plastics/20-22: paper
and fibreboard/80-98: composite

materials.



Product:

Contact your local refuse disposal
authority for more details of how to
dispose of your worn-out product.

=

To help protect the environment, please
dispose of the product properly when
it has reached the end of its useful

life and not in the household waste.
Information on collection points and
their opening hours can be obtained
from your local authority.

1

Faulty or used batteries/rechargeable batteries
must be recycled in accordance with Directive
2006/66/EC and its amendments. Please return
the batteries/rechargeable batteries and/or the
product to the available collection points.

5§

Remove the batteries/battery pack from the
product before disposal.

Environmental damage
through incorrect disposal of
the batteries/rechargeable
batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not be
disposed of with the usual domestic waste. They
may contain toxic heavy metals and are subject to
hazardous waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy metals are as
follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.
That is why you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local collection point.

® Warranty

The product has been manufactured fo strict
quality guidelines and meticulously examined
before delivery. In the event of material or
manufacturing defects you have legal rights
against the retailer of this product. Your legal
rights are not limited in any way by our warranty
detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the
date of purchase. The warranty period begins
on the date of purchase. Keep the original sales
receipt in a safe location as this document is
required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the
time of purchase must be reported without delay
after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials
or manufacture within 3 years from the date of
purchase, we will repair or replace it - at our
choice - free of charge to you. The warranty
period is not extended as a result of a claim
being granted. This also applies to replaced and
repaired parts.

This warranty becomes void if the product
has been damaged, or used or maintained
improperly.

The warranty covers material or manufacturing
defects. This warranty does not cover product
parts subject to normal wear and tear, thus
considered consumables (e.g. batteries,
rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor
damage to fragile parts, e.g. switches or glass
parts.

® Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your claim, observe
the following instructions:

Make sure to have the original sales receipt and
the item number (IAN 453428_2307) available
as proof of purchase.

You can find the item number on the rating plate,
an engraving on the product, on the front page of
the instruction manual (bottom left), or as a sticker
on the rear or bottom of the product.

If functional or other defects occur, contact
the service department listed below either by
telephone or by e-mail.

Once the product has been recorded as defective
you can return it free of charge to the service
address that will be provided to you. Ensure to
enclose the proof of purchase (sales receipt) and
a short, written description outlining the details of
the defect and when it occurred.
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@® Service

Service Great Britain
Tel.: 0800 0569216
E-Mail: owim@lidl.co.uk
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® EU

declaration of conformity

EU DECLARATION OF CONFORMITY

IAN: 453428 _2307
Product identification: PARKSIDE Mini Circular Saw
Model Number: HG09158

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related
amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in

relation to which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 60745-2-22:2011+A11:2013

EN 1SO 12100:2010

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in

electrical and electronic equipment:

N° / Parts

Directive 2011/65/EU

EN |IEC 63000:2018

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG

Signed for and on behalf of:
OWIM GmbH & Co. KG StiftsbergstraBe 1 D-74167 Neckarsulm Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity
f 1o [P A
V

Neckarsulm 03.08.2023

Place Date ppa.Stefan Haensel
Authorised Signatory

ogn Budler
| u)pall)éns Buchheim
Authorised Signatory

q3
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Uporabljena opozorila in simboli

V navodilih za uporabo, na pakiranju in tipski plos¢ici se uporabliajo naslednja opozorila:

Preberite navodila za uporabo.

BY

Izdelek izklopite, ga logite od
elekfriénega omrezja in po&akaite, da
se ohladi, preden opravite kakrine koli
prilagoditve, vzdrZzevanije ali &idenje
ali ko izdelka ne uporabljate.

Upodtevaite varnostna opozorila in
navodilal

D Za&itni razred Il (dvojna izolacija)

Nevarnost elektri¢nega udaral

N l|zmeni&ni tok/napetost

A\
/N

Maksimalna globina reza

— —  Enosmerni tok/napetost

C € Znak CE potriuje skladnost z

direktivami EU, ki veljajo za izdelek.

Varnostni napotki

[ ] Navodila za ravnanje

ELEKTRICNA POTOPNA ZAGA

® Uvod

Iskrene &estitke ob nakupu vadega novega
izdelka. Odlodili ste se za zelo kakovosten
izdelek. To navodilo za uporabo je sestavni del
tega izdelka. Vsebuje pomembna navodila za
varnost, uporabo in odstranitev. Preden zaénete
izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi navodili
za uporabo in varnostnimi napotki. Izdelek
uporabljajte samo tako, kot je opisano, in samo
za navedena podroja uporabe. Ce izdelek
odstopite novemu lastniku, mu zraven izrocite tudi
vse dokumente.
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® Predvidena uporaba

Ta elektriéna potopna Zaga (v nadaljevanju
»izdelek« ali »elekiriéno orodje«) je primerna za
vzdolzno in preéno potopno Zaganie na trdni
podlagi za naslednje materiale:

Masiven les

Iverna plo$éa

Vezana ploséa

Aluminij

Plo3¢ice

Kamen

Umetne mase

Lahki gradbeni materiali




Drugi nagini uporabe ali spremembe izdelka

se Stejejo za nenamenske in lahko povzrogijo
tveganja smrti, telesnih poskodb ali 3kode.

Za skodo, nastalo pri nestrokovni uporabi,
proizvajalec ne prevzame jamstva. |zdelek je
namenjen samo za zasebno uporabo. Izdelek ni
namenjen za komercialno ali podobno uporabo.

Upostevaite vse zadevne krajevne varnostne
predpise, standarde in uredbe. Uporaba hrupnih

elektriénih orodij je lahko z nacionalnimi ali lokal-

nimi predpisi dovoliena le v dologenih obdobjih.

® Obseg dobave

/\ OPOZORILO!

P> Izdelek in embalazni materiali niso otroske
igrace! Otroci se ne smejo igrati z vreckami
in folijami iz umetne mase ter majhnimi deli!
Prisotna je nevarnost zauZitja in zadusitve!

Elektri¢na potopna zaga

Zagin list s karbidno trdino Z89/30
Diamantirana rezalna plo3&a

Zagin list HSS za kroZno Zago Z89/60
Zagin list HSS za krozno Zago Z89/80
Vzporedni naslon

Sesalna cev

Kljug imbus

Kovéek za prenadanje

Gumbasta baterija

(tip: CR2032)

1 Navodila za uporabo

@ Opis delov

i N —

Pred branjem odprite stran s slikami in se seznani-

te z vsemi funkcijami Izdelka.

|

L1 | Sprednii roéaj

| 2| Zapora vklopa

i Stikalo za vklop/izklop

14| Zadnji rodaj

i Lu¢ka za omreZno napetost
16| Prikljuéni kabel

|7 | Osnovna plos¢a

|8 Lestvica za globino reza

BlelzRE RElEE EREEX

NS

=)

NNENN

Nastavitev globine reza
Vzporedni naslon

Nastavek za vzporedni naslon
Vijak za vzporedni naslon
Okence za zarisano &rto

ika A

Pokrov predala za baterijo

Priklju¢ek za napravo za sesanje prahu
Zapora vretena

ika B

Vpenijalna prirobnica
Vpenjalni vijak
Zagin list

Kljug imbus

ika C
Stikalo za vklop/izklop (laser)
Odprtina za laser

ika D

Diamantirana rezalna plo3éa

Zagin list HSS za krozno zago Z89/60
Zagin list HSS za krozno 2ago Z89/80
Zagin list s karbidno trdino Z89/30

Sesalna cev

® Tehnicni podatki

Elektriéna

potopna Zaga |PTS 710 B2

Stevilka modela  |HGO09158 | Vii¢ VDE
HG09158-CH | Vti¢ CH

Nazivna moé 710 W

Nazivna napetost | 230 V~, 50 Hz

(izmeni¢na napetost)

Vriljaji v prostem

teku n/ng 5500 min™!
Maksimalna

globina reza 27 mm
Navoj M6

Za&itni razred Il (dvojna izolacija)
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Informacije o hrupnosti in tresljajih
Hrupnost je izmerjena po standardu EN 62841.
A-utezena hrupnost elekiri¢nega orodja tipi¢no

znasa:
Raven zvo&nega tlaka la = 100dB
Negotovost Kea = 3dB
Raven zvoéne moci lwa = 111dB
Negotovost Kwa = 3dB
/\ OPOZORILO!

Nosite zai¢ito sluhal

Skupna vrednost tresljajev
2090”]6 lesa aw = 2,2 m/s?
Negotovost K = 1,5m/s?
Zaganie kovine apm = 2,6 m/s?
Negotovost K = 1,5m/s?

P> Navedene skupne vrednosti tresljajev in
navedene vrednosti izpustov hrupa so bile
izmerjene s standardiziranim postopkom
ter so primerne za medsebojno primerjavo
elektri¢nih orodij.

P> Navedene skupne vrednosti tresljajev
in navedene vrednosti izpustov hrupa
so primerne tudi za predhodno oceno
obremenitve.
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/\ OPOZORILO!

P> Tresljaji in izpusti hrupa med dejansko
uporabo elekiri¢nega orodja lahko

odstopajo od navedenih vrednosti, odvisno

od vrste in nadina uporabe elektri¢nega
orodja, zlasti pa od vrste obdelovanca.
Poskusite &m bolj zmanjsati vpliv tresljajev
in hrupa. Primeri ukrepov za zmanj$anje
izpostavljenosti tresljajem vkljuéujejo
uporabo rokavic med uporabo orodja in
omejevanje delovnega &asa. Pri tem je
treba upostevati vse dele obratovalnega
cikla (na primer Ease, ko je elekiriéno

orodje izklju&eno, in &ase, ko je vkloplieno,

vendar deluje brez obremenitve).

A Varnostni napotki

® Splosna varnostna navodila
za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO!

P Preberite vsa varnostna navodila,

navodila za uporabo, ilustracije
in tehniéne podatke za elektricno

orodje. Neupostevanie naslednjih navodil
lahko povzroéi elekiriéni udar, pozar in/ali

hude felesne poskodbe.

Varnostna navodila in navodila
za uporabo shranite za uporabo v
prihodnosti.

Izraz »elektriéno orodjex, ki se uporablja v
varnostnih navodilih, se nanasa na elektri¢no

orodje na elektriéni pogon (z elektri¢nim kablom)

in elektri¢no orodje s polnilno baterijo (brez
elektriénega kabla).



Varnost na delovhem mestu

a) Delovno obmodje mora biti ¢isto
in dobro osvetljeno. Nered dli slabo
osvetlieno delovno mesto lahko povzrogita
nesrece.

b) Z elektriénim orodjem ne delajte
v eksplozijsko ogrozenem okolju,
kjer so prisotne vnetljive tekoéine,
plini ali prah. Elektri¢na orodja ustvarjajo
iskre, ki lahko vzgejo prah ali hlape.

c) Med uporabo elekiriénega orodja
moraijo biti otroci in druge osebe
varno oddaljeni. Ce vas zmotijo, lahko
izgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem.

Elektriéna varnost

a) Vti¢ elektriénega orodja se mora
prilegati v vti¢nico. Vti¢a ne smete
nikakor spremeniti. Z elektri¢éno
ozemljenimi elektriénimi orodji
ne uporabljajte nikakrinih
prilagodilnih vtiéev. Nespremenijeni vtici
in ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje
elektriénega udara.

b) lzogibaijte se telesnemu stiku z
ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelniki, peéi in hladilniki. Ce je
vase telo ozemljeno, je prisotno povecano
tveganije elektriénega udara.

c) Elektriénih orodij ne izpostavljajte
dezju ali vlagi. Vdor vode v elektri¢no
orodje poveca tveganije elekiri¢nega udara.

d) Prikljuénega kabla ne uporabljajte
za druge namene, na primer
za prenasanje ali obesanje
elektriénega orodja ali za vleéenje
vti€a iz vtiénice. Prikljuéni kabel
drzite izven dosega vrocine, olja,
ostrih robov ali gibljivih delov.
Poskodovani ali zavozlani prikljuéni kabli
poveéajo tveganije elektri¢nega udara.

e)

f

Ce z elektriénim orodjem delate

na prostem, uporabljajte samo
podaljske, primerne za uporabo na
prostem. Uporaba podaljtka, primernega
za uporabo na prostem, zmanj$a tveganje
elektriénega udara.

Ce je se uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju ne morete
izogniti, uporabite zas¢itno stikalo
na diferenéni tok. Uporaba zascitnega
stikala na diferenéni tok zmanjga tveganije
elektriénega udara.

Varnost oseb

a)

b)

c)

d)

Pri delu z elektriénim orodjem
bodite vedno pozorni, pazite,

kaj poénete in ravnajte razumno.
Elektrignega orodja ne uporabljaite, ko ste
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek neprevidnosti pri uporabi
elektriénega orodja lahko povzrodi hude
telesne poskodbe.

Nosite osebno zas¢itno opremo in
vedno uporabljajte zascitna ocala.
Nosenje osebne zailitne opreme, na primer
maske proti prahu, nedrsegih zai¢itnih
Cevliev, zadgine elade ali zadgite za sluh, ki
ustreza vrsti in uporabi elektriénega orodja,
zmanjiuje tveganie telesnih poskodb.
Preprecite nenamerne zagone.
Prepriéaijte se, da je elektriéno
orodje izkljuéeno, preden ga
povezete z napajanjem in/ali
vstavite polnilno baterijo, ter
preden ga dvignete dli nosite. Ce
imate pri no3enju elekiriénega orodja prst
na stikalu ali vkljuéeno elekiri¢no orodje
povezete z napajanjem, lahko to povzrodi
nesreco.

Pred vklopom elektricnega orodja
odstranite orodja za nastavitev ali
kljuce. Orodije ali klju¢ na vriljivem delu
elektri¢nega orodja lahko povzrodi telesne
poskodbe.
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e)

f

h)

Izogibaijte se neobiéajni telesni
drzi. Poskrbite, da stojite stabilno
in vedno vzdrzujte ravnotezje. Tako
lahko v nepri¢akovanih okolid¢inah bolje
obvladate elekiri¢no orodie.

Nosite primerna oblaéila. Ne nosite
ohlapnih obl«éil ali nakita. Lase in
oblaéila imejte varno oddaljene

od premikajoéih se delov. Ohlapna
oblagila, nakit ali dolgi lasje se lahko
vjamejo v premikajoce se dele.

Ce je mogoée namestiti naprave

za sesanje in zbiranje prahu, jih

je treba prikljuéiti in pravilno
uporabljati. Uporaba naprave za sesanje
prahu lahko zmanija nevarnosti zaradi
prahu.

Ne postanite preve¢ samozavestni
in ne krsite varnostnih pravil za
elektricna orodja, tudi e ste zaradi
pogoste uporabe Ze seznanjeni

z elektriénim orodjem. Neprevidna
uporaba lahko v delcu sekunde povzroéi
hude telesne poskodbe.

Uporaba in ravnanje z elektriénim
orodjem

a)

b)

c)

Elektricnega orodja ne
preobremenite. Uporabite ustrezno
elektriéno orodje za svoje delo.

Z ustreznim elektri¢nim orodjem delate
bolje, bolj varno in skladno z navedenimi
tehninimi podatki.

Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ée je stikalo pokvarjeno.
Elektri¢no orodje, ki ga ni mogoge vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.
Napravo odklopite iz vti¢nice in/
ali odstranite snemljivo polnilno
baterijo, preden nastavljate
napravo, zamenjate orodne
nastavke ali odlozite elektricno
orodje. Ta varnostni ukrep prepreduje
nenameren zagon elekiriénega orodja.
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d)

e)

f

gl

h)

Neuporabljeno elekiriéno orodje
hranite zunaj dosega otrok.
Elektriénega orodja ne smejo
uporabljati osebe, ki ga ne poznajo
ali niso prebrale teh navodil.
Elektri¢na orodja so nevarna, &e jih
uporabljajo neizkuiene osebe.

Elektriéna orodja in orodne
nastavke skrbno vzdrzujte.
Preverite, ali premikajo¢i se

deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, in ali so deli zlomljeni
ali poskodovani do te mere, da to
vpliva na delovanje elektriénega
orodja. Pred uporabo elektriénega
orodja morate poskodovane dele
popraviti. Slabo vzdrzevana elektri¢na
orodja so vzrok za mnoge nesree.

Rezalna orodja vzdriuijte éista in
ostra. Skrbno vzdrzevana realna orodja z
ostrimi rezili se redkeje zatikajo in jih je laZje
upravljati.

Elektriéna orodja, orodne
nastavke itd. uporabljajte skladno
s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in delo, ki ga opravljate.
Nenamenska uporaba elektriénih orodij
lahko povzrogi nevarne situacije.

Roéaiji in prijemalne povrsine naj
bodo suhi, {isti ter brez olja in
masti. Drseéi roéaji in prijemalne povriine
ne omogo&ajo varnega upravljanija ter
obvladovanija elektriénega orodja v
nepredvidljivih situacijah.

Servis

a)

Elektriéno orodje sme popravljati
samo usposobljeno strokovno
osebije in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. S tem zagotovite
ohranjanje varnosti elektri¢nega orodja.



® Zmanjsanje tresljajev in hrupa

Za zmaniSanje vpliva tresljajev in hrupa omesjite

&as uporabe, uporabite nagine delovanja z manj

tresljaji in hrupa in uporabljajte osebno zasgitno
opremo.

Naslednii ukrepi pomagaijo ublaZiti tveganja

® Preostala tveganja

Tudi &e izdelek upravljate pravilno, ostaja prisotno
dologeno tveganie telesnih poskodb in gmotne
3kode. Zaradi zasnove in izvedbe tega izdelka se
lahko pojavijo med drugim naslednje nevarnosti:

B Skoda za zdravje, ki nastane zaradi tresljajev,

zaradi tresljajev in hrupa:

B Izdelek uporabljajte izkljuéno namensko in kot
je opisano v teh navodilih.

B Prepricaite se, da je izdelek brezhiben in
dobro vzdrzevan.

B Uporabite ustrezne orodne nastavke za ta
izdelek in se prepricajte, da so brezhibni.

B Izdelek trdno drzite za rocaje/prijemalne
povrsine.

B Izdelek vzdrzujte skladno z navodili in
zagotovite ustrezno mazanije (e je primerno).

B Svoje delo nadrtujte tako, da je uporaba

izdelkov z visokimi tresljaji razporejena po
daljsem obdobju.

® Ravnanije v sili

S temi navodili za uporabo se seznanite z
uporabo tega izdelka. Zapomnite si varnostna
navodila in jih obvezno upostevaijte. To pomaga
pri preprecevaniju tveganj in nevarnosti.

Pri uporabi tega izdelka bodite vedno pazljivi,
da lahko pravo&asno prepoznate nevarnosti
in ustrezno ukrepate. S hitrim posredovanjem
se lahko izognete hudim telesnim poskodbam
in gmotni skodi.

Ce izdelek ne deluje pravilno, ga takoj
izklopite in logite od elektriénega omrezja.
Napravo mora pred ponovnim zacetkom
uporabe pregledati in po potrebi popraviti
usposobljen strokovnjak.

e izdelek uporabljate dalj &asa ali ga
nepravilno upravljate ali vzdrzujete.

Telesne poskodbe in gmotna skoda zaradi
okvarjenih rezalnih orodij ali nenadnega
udarca ob skrit predmet med uporabo.
Nevarnost telesnih poskodb in gmotne skode
zaradi odletelih predmetov.

P> Ta izdelek med delovanjem ustvarja

elekiromagnetno polje! V dolocenih
okoli3&inah lahko to polje vpliva na aktivne
ali pasivne medicinske vsadke! Osebam

z medicinskimi vsadki zaradi zmanjsanja
nevarnosti hudih telesnih poskodb ali smeri
priporoéamo, da se pred upravljanjem
izdelka posvetujejo s svojim zdravnikom in
proizvajalcem medicinskega vsadkal

/\ OPOZORILO!

e

Izdelek izklopite, ga logite od
elekiriénega omreZja in po&akaite, da
se ohladi, preden opravite kakrine koli
prilagoditve!

/\ PREVIDNO! NEVARNOST TELESNIH

POSKODB!

Zagini listi so lahko ostri in se lahko
med uporabo moéno segrejejo. Zaradi
tega pri delu z Zaginim listom vedno
uporabljajte zagitne rokavice.
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@® Varnostna navodila za vse
Zage
Postopek Zaganja

a) NEVARNOST! Z rokami ne
segaijte v obmoéje zaganja

in Zaginega lista. Z drugo

roko drzite dodatni ro&aj ali ohigje motorja.

Ce 2ago drzite z obema rokama, jih Zaga
ne more poskodovati.

b) Ne segaijte pod obdelovanec. Zas¢imi

okrov vas ne more zaidititi pod Zaginim
listom pod obdelovancem.

c) Globino reza prilagodite debelini
obdelovanca. Pod obdelovancem mora

biti Zaginega lista vidnega manj kot za viino

zob.

d) Obdelovanca, ki ga Zagate,
nikoli ne drzite v roki ali na
nogah. Obdelovanec pritrdite s
trdno pritrditvijo. Pomembno je, da
obdelovanec dobro pritrdite, da zmanjsate

nevarnost stika s telesom, zatikanja Zaginega

lista ali izgube nadzora.
e) Elektriéno orodje primite samo

za izolirane povrsine za oprijem,
kadar opravljate dela, pri katerih

lahko pride orodni nastavek v stik s

skritimi elektriénimi vodi ali svojim
prikljuénim kablom. Stik s kablom
pod napetostjo lahko povzrogi, da so pod
napetostjo tudi kovinski deli elektri¢nega
orodja in povzrodi elektriéni udar.

f)  Privzdolznem Zaganju vedno
uporabite naslon ali ravno robno
vodilo. To izbolj3a natanénost reza in

zmanj3a verjetnost zatikanja Zaginega lista.

g) Vedno uporabljajte Zagine liste
prave velikosti in pravilno izvrtino
za pritrditev (npr. zvezdasto ali
okroglo). Zagini listi, ki niso usklajeni z
vgradnimi deli Zage, opletajo in povzrogijo
izgubo nadzora nad napravo.
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Nikoli ne uporabljajte
poskodovanih ali napaénih podlozk
ali vijakov za Zagin list. Podlozke in
vijaki za Zagin list so konstruirani posebej
za vaso zago fer zagotavljajo optimalno
zmogljivost in varnost pri uporabi.

Dodatna varnostna navodila
Za vse zage

Povratni udarec - vzroki in s tem
povezana varnostna navodila

Povratni udarec je nenadna reakcija zaradi
zataknjenega, stisnjenega ali napaéno
usmerjenega zaginega lista, ki povzrodi
nenadzorovan dvig Zage in premik proti
uporabniky;

Ce se zagin list zatakne all stisne v odzagani
rezi, ki se je zaprla, naprava udari proti
uporabniky;

Ce se zagin list v odZagani reZi nagne ali
napaéno usmeri, se lahko zobje na zadnjem
robu Zaginega lista zataknejo v povriino
obdelovanca, tako da se Zagin list premakne
iz odZagane reZe in Zaga skodi proti
uporabniku.

Povratni udarec je posledica napaéne
uporabe Zage. Preprecite ga lahko z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju.

a)

Zago trdno driite z obema

rokama, roke pa drzite tako, da
lahko prestrezete sile povratnega
udarca. Vedno se drzite ob strani
Zaginega lista, Zagin list naj ne bo
nikoli poravnan z vasim telesom.

Pri povratnem udarcu lahko krozna Zaga
sko&i nazaj, vendar pa lahko uporabnik s
primernimi previdnostimi ukrepi obvlada sile
povratnega udarca.



b)

c)

d)

e)

f

Ce je Zagin list zataknjen ali ste
prekinili delo, Zago izklopite in

jo drzite mirno na obdelovancu,
dokler se ne ustavi. Zage nikoli ne
poskusaijte potegniti iz obdelovanca
ali potegniti nazaj, dokler se zagin
list premika, sicer lahko pride

do povratnega udarca. Poiiite in
odpravite vzrok za zatikanje Zaginega lista.
Ce zelite znova zagnati Zago, ki je
zataknjena v obdelovancu, Zagin
list postavite na sredino odZagane
reZe in preverite, da zobje Zage niso
zataknijeni v obdelovanec. Ce je zagin
list zataknjen, se lahko ob ponovnem zagonu
zage premakne iz obdelovanca ali povzrodi
povratni udarec.

Podprite velike plosée, da prepredite
tveganje povratnega udara zaradi
zataknjenega zZaginega lista.

Velike plo3&e se lahko zaradi lastne mase
upognejo. Plod¢e moraijo biti podprte na
obeh straneh, v bliZini odZagane reZe in na
robu.

Ne uporabljaijte topih ali
poskodovanih Zaginih listov. Zagini
listi s topimi ali napaéno izravnanimi zobmi
povzrodijo zaradi preozke odZagane reze
pove&ano trenje, zatikanje zaginega lista in
povratni udarec.

Pred Zaganjem zategnite nastavitev
globine in kota reza. Ce se med zago-
njem nastavitve spremenijo, se lahko Zagin
list zatakne in pride do povratnega udara.
Se posebej bodite previdni pri
Zaganju obstojecih sten in v drugih
nepreglednih obmoéjih. Potoplien Za-
gin list se lahko pri rezanju skritih predmetov
blokira in povzroéi povratni udarec.

Posebna varnostna navodila
za to Zago

wvve

Delovanje zas¢itnega okrova

a)

b)

c)

d)

Pred vsako uporabo preverite, ali se
zaséitni okrov nemoteno zapira. Ne
uporabite Zage, ¢e se zas¢itni okrov
ne premika prosto ali se ne zapre
takoj. Zaséitnega okrova nikoli ne
pritrdite ali privezite - to bi pome-
nilo, da Zagin list ni ve& zaséiten. Ce
vam zaga nenamerno pade na tla, se lahko
zad&itni okrov zvije. Preverite, ali se za3¢itni
okrov prosto premika in se pri nobenem kotu
ali globini reza ne dotika Zaginega lista ali
drugih delov.

Preverite stanje in delovanje vzmeti
zaiitnega okrova. Ce zaséitni
okrov ali vzmet nista brezhibna,
dajte Zago pred uporabo v vzdrie-
vanje. Poskodovani deli, lepljive obloge ali
nabrana Zagovina lahko upo&asnijo delova-
nje spodnjega zaiitnega okrova.

Pri »potopnem rezu, ki ni pravo-
koten, osnovno ploséo Zage zava-
rujte pred stranskim premikanjem.
Stransko premikanije lahko povzroéi zatikanje
Zaginega lista in s tem povratni udarec.

Zage ne polozite na delovno mizo
ali na tla, ée zaséitni okrov ne pokri-
va Zaginega lista. Nezaiiten Zagin list,
ki se 3e ni ustavil, potegne Zago v nasprotno
smer Zagania in zazaga vse, kar mu je na
poti. Pri tem upostevajte as naknadnega
vrtenja Zage.

® Dopolnilna navodila

Ne uporabljajte brusilnih plosé.
Uporabljajte samo Zagine liste s premeri, ki
so skladni z napisi na Zagi.

Pri obdelavi lesa ali materialov, ki tvorijo
zdravju nevaren prah, je treba napravo
prikljuiti na primer in preizkuseno napravo
za odsesavanie.

Pri Zaganju lesa nosite protipraino masko.
Uporabljajte samo priporocene Zagine liste.
Vedno nosite zai¢ito za sluh.
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B Preprecite pregrevanje konic Zaginega lista.

B Pri Zaganju umetnih mas preprecite taljenje
umetne mase.

B Uporabite pravi zagin list za material, ki ga
Zagate.

B Uporabljajte samo Zagine liste, ki jih je dologil
proizvajalec, ki morajo biti za rezanje lesa in
podobnih materialov skladni s standardom
EN 847-1.

B Orodja smejo uporabljati samo usposobliene
in izkuSene osebe, ki obvladajo delo z
orodjem.

B Razpokane Zagine liste za kroZno Zago je
treba prenehati uporabljati (popravljanje ni
dovoljeno).

B Najvecjega dovolienega 3tevila vriljajev, ki
je navedeno na orodju, ni dovoljeno preseéi.
Ce je navedeno obmogje vrtljajev, ga morate
upostevati.

Zagini listi za kroZne Zage (simboli)

/\ OPOZORILO!

MY
{ ) . o ol
L9 Nosite zascitne rokavice!

Nosite zascito dihall
Nosite za3citna odalal

®
‘ /: . v v I
&/ Nosite zascito sluhal

@® Varnostna navodila za
rezalne brusilnike

a) Zaséitni okrov, ki pripada
elektriénemu orodju, mora biti
trdno pritrjen in nastavljen tako,
da je zagotovljena najveéja moina
varnost, to pomeni, da je najmanisi
mozni del brusilnega orodja
usmerjen proti uporabniku. Viin
osebe v bliZini se zadrZujte zunaj ravnine
vrteée se brusilne plodce. Zascitni okrov mora
upravljavca zadéititi pred odlomljenimi delci
in nehotenim stikom z brusilnim orodjem.
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b)

c)

e)

f

g)

h)

Z elektriénim orodjem uporabljajte
izkljuéno z diamantom prevleéene
rezalne plosée. Tudi e pribor lahko
pritrdite na elektri¢no orodie, to 3e ne
zagotavlja varne uporabe.

Dovoljeni vriljaji uporabljenega
orodnega nastavka morajo biti vsaj
enaki navedenim najvisjim vrtljajem
elektriénega orodja. Pribor, ki se vrti
hitreje, kot je dovolieno, se lahko zlomi in
razleti.

Brusilna orodja smete uporabljati le
za priporoéene naéine uporabe.

Na primer: Nikoli ne brusite

s stransko povrsino rezalne
plosce. Rezalne plosée so namenjene za
odstranjevanije materiala z robom plo3Ze.
Stranska sile lahko ta brusilna orodja zlomi.

Vedno uporabljajte neposkodovano
vpenjalno prirobnico pravilne
velikosti in oblike za izbrano
brusilno plos¢o. Primerne prirobnice
podprejo brusilno plod¢o in tako zmanjsajo
nevarnost zloma brusne plo3&e.

Ne uporabljajte obrabljenih
brusilnih plosé veéjih elektriénih
orodij. Brusilne plo3¢e za vegja elekiricna
orodja niso zasnovane za vedje vriljaje
manisih elekiriénih orodij in se lahko zlomijo.

Zunanji premer in debelina
orodnega nastavka morata
ustrezati navedbam za elektriéno
orodje. Napaéno dimenzioniranih orodnih
nastavkov ni mogoce dovolj zakriti ali
obvladovati.

Brusilne plosée in prirobnice

se morajo natanéno ujemati z
brusilnim vretenom elektriénega
orodja. Orodni nastavki, ki se brusilnemu
vretenu elektriénega orodja ne prilegajo
natanéno, se vrtijo neenakomerno, moéno
tresejo in lahko povzrocijo izgubo nadzora.



k)

Ne uporabljajte poskodovanih
brusilnih plosé. Pred vsako uporabo
preverite, ali so brusilne plo3ée okrusene

ali razpokane. Ce vam elektri¢no orodie ali
brusilna plod¢a pade na tla, preverite, ali je
poskodovano ali uporabite neposkodovano
brusilno plo3¢o. Ko preverite in pritrdite
brusilno plo3&o, se vi ter osebe v bliZini
zadrzujte zunaj ravnine vrtece se brusilne
plo3&e in pustite napravo eno minuto delovati
z najvi§jimi vrtljaji. Poskodovana brusilna
plo3&a se obiéajno zlomi v tem preizkusnem

obdobiju.

Uporabljajte osebno zaséitno
opremo. Glede na naéin uporabe
uporabljajte zaséito za ves obraz,
zaséito oéi ali zaséitna oéala. Po
potrebi uporabljajte protiprasno
masko, zaséito za sluh, zaséitne
rokavice ali poseben predpasnik, ki
vas bo varoval pred deléki brusilne
plosée in materiala. O&i zavarujte

pred lete&imi tujki, ki lahko nastanejo med
razli&nimi nadini uporabe. Protiprasna ali
dihalna maska mora filtrirati prah, ki nastane
med uporabo. Ce ste dolgo izpostavjeni
mo&nemu hrupu, lahko zaénete izgubljati

sluh.

Pazite, da so druge osebe varno
oddaljene od delovnega obmoéja.
Vsakdo, ki vstopa v delovno
obmodje, mora nositi osebno
zascitno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali orodni nastavki lahko
odletijo in povzrodijo telesne poskodbe tudi
zunaj neposrednega delovnega obmogja.

Med izvajanjem del, pri katerih
lahko orodni nastavek pride v stik

s skritimi elektri¢nimi vodi, drzite
napravo samo za izolirane rocaje.
Stik s kablom pod napetostjo lahko povzrogi,
da so pod napetostjo tudi kovinski deli
naprave in povzrodi elektri¢ni udar.

m) Elektriéni kabel imejte varno
oddaljen od vrteéih se orodnih
nastavkov. Ce izgubite nadzor nad
napravo, se lahko elekiri¢ni kabel prereze ali
vjame in vade dlani ali roke potegne v vrtedi
se orodni nastavek.

n) Nikoli ne odlozite elektri¢nega
orodja, dokler se orodni nastavek
popolnoma ne ustavi. Vrtedi se orodni
nastavek lahko pride v stik z odlagalno
povriino naprave, zaradi &esar lahko
izgubite nadzor nad elektriénim orodjem.

o) Elektriéno orodje naj ne deluje,
ko ga nosite. Vaia obladila se lahko
ob nehotenem stiku z vrtecim se orodnim
nastavkom zapletejo vanj in se zato lahko
orodni nastavek zavrta v vase telo.

p) Redno distite prezraéevalne reze
elektriénega orodja. Ventilator motorja
sesa prah v ohi3je, mocno kopicenje
kovinskega prahu pa lahko povzrodi
elektri¢no nevarnost.

q) Elektriénega orodja ne uporabljajte
v blizini gorljivih materialov. Iskre
lahko tak material vzgejo.

r)  Ne uporabljajte orodnih nastavkov,
ki zahtevajo tekoéa hladilna
sredstva. Uporaba vode ali drugih tekogih
hladilnih sredstev lahko povzrodi elekiriéni
udar.

@® Dodatna varnostna navodila
za brusilno rezanje

Povratni udarec in s tem povezana
varnostna navodila

Povratni udarec je nenadna reakcija zaradi
zataknjene ali blokirane vrtece se brusilne
plosce. Zatikanie ali blokada povzro¢i takojinjo
zaustavitev vrtecega se orodnega nastavka.

Zaradi tega nenadzorovano elekiriéno orodje
pospesi v nasprotni smeri vrtenja orodnega
nastavka na mestu blokade.
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Ce se brusilna plos&a na primer zatakne ali
blokira v obdelovancu, se lahko rob brusilne
plo3&e, ki se potopi v obdelovanca, zatakne in
to povzroi odskok ali povratni udarec brusilne
plo3&e. Brusilna plo3¢a se takrat premakne proti

ali stran od uporabnika, odvisno od smeri vrtenja

plo3ée na mestu blokiranja. Brusilne plosce se
lahko pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napa&ne uporabe

elektriénega orodja. Prepregite ga lahko z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju.

a)

b)

c)

d)

e)

38

Elektriéno orodije trdno drzite, telo
in roke pa drzite tako, da lahko
prestrezete sile povratnega udarca.
Ce je na volio, vedno uporabite dodatni
ro&aj, da boste med zagonom ohranili
najvedji mozni nadzor nad silami povratnega
udarca ali reakeijskimi navori. Uporabnik
lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi
obvlada sile povratnega udarca in reakcijske
sile.

Rok nikoli ne priblizujte vrteéemu
se orodnemu nastavku. Orodni
nastavek se lahko sicer ob povratnem udarcu
premakne po vasih rokah.

Izogibaijte se obmoéju pred in za
vrteéo se rezalno ploséo. Povratni
udarec pozene elektriéno orodje v nasprotni
smeri premikanja brusilne plo$ée na mestu

blokade.

Se posebej previdno delajte v
obmoéju vogalov, ostrih robov ipd.
Prepredite odbijanje in zatikanje
orodnih nastavkov na obdelovancu.
Vrte€ se orodni nastavek se vogalih, ostrih
robovih ali pri odbijanju rad zatakne.

To povzrodi izgubo nadzora ali povratni
udarec.

Ne uporabljajte veriznega ali
zobatega Zaginega lista ali
segmentirane diamantne plosée

z rezami, Sirsimi od 10 mm. Taksni
orodni nastavki povzrogijo povratni udarec

ali izgubo nadzora nad elekiriénim orodjem.

S|

f

h)

Preprecite blokiranje rezalne
plosée ali preveliko silo pritiskanja.
Ne izvajajte preglobokih rezov.
Preobremenitev rezalne plo3ce poveda
njeno obremenitev in verjetnost, da se

bo zamaknila ali blokirala, s tem pa tudi
verjetnost povratnega udarca ali zloma
brusilnega orodja.

Ce se je rezalna ploséa zataknila
ali Zelite delo prekiniti, napravo
izkljucite in poéakaite, da se ploséa
popolnoma ustavi. Vrtece se rezalne
plosée nikoli ne poskusaijte potegniti iz reza,
saj lahko pride do povratnega udarca.
Pois¢ite in odpravite vzrok za zatikanje.

Elektriénega orodja ne vkljuéite ve¢,
dokler je v obdelovancu.

Poéakaite, da rezalna ploséa doseze
polne vriljaje, preden jo previdno
vstavite v rez. Sicer se lahko plod¢a
zatakne, skoéi iz obdelovanca ali povzrogi
povratni udarec.

Plosée ali veéje obdelovance
podprite, da prepredite nevarnost
povratnega udarca zaradi stisnjene
rezalne plosce. Veliki obdelovanci

se lahko upognejo zaradi lastne teZe.
Obdelovanec je treba podpreti na obeh
straneh plo3&e, v bliZini reza in na robu.

Se posebej bodite previdni pri
rezanju odprtin v obstojece stene
in druga nepregledna obmogéja.
Potopliena rezalna plo3&a lahko zareze v
plinske ali vodne napeljave, elekiri¢ne vode
ali druge predmete in povzroéi povratni
udarec.

® Dopolnilna navodila

Dovoljene konstrukcije rezalnih plos¢
Diamantne s premerom 89 mm in debelino najved

1,8 mm

B Vedno nosite protipraino masko!
B Vedno nosite zaicito za sluh!



Originalni pribor/dodatne naprave b) Obdelava, prevazanje in

B Uporabljajte samo tisto opremo in dodatne skladiséenije
naprave, ki so navedeni v navodilih za Brusilna orodja je treba obravnavati in
uporabo ali ki imajo nastavek, zdruZljiv z prevazati skrbno. Brusilna orodja morate
napravo. skladii¢iti tako, da niso izpostavljena

. mehanskim poskodbam ali skodljivim vplivom

Zagini listi za rezanje (simboli) iz okolja.

1
/A OPOZORILO! Preprecite smrino nevarnost zaradi
/ \ R elektri¢nega udara!
A\ 4 Nosite zaicito sluhal B Redno preveriajte stanje naprave,
o elektri¢nega kabla in elekiriénega vtica.
\ . -~ . Napray, ki imajo poskodovane te dele, ne
| Nosite zad&itna o&alal - ; - .
uporabljajte ve¢. Naprave nikoli ne odpirajte.
Poskodovane naprave, elektriéni kabli ali

(O N N

“@) Nosite zascitno obutevl elekiriéni vti¢i pomenijo smrtno nevarnost

A4 zaradi elektriénega udara. Popravilo ali

- zamenjavo naj opravi samo servis ali

VY e . - %

x ) Nosite zaicitne rokavice! strokovnjak elektrotehnigke stroke.

¥ = Naprave ne uporabljajte, Ze je vlazna; prav

tako je ne uporabljajte v vlaznem okolju.

Nosite zaicito dihall B Ce delate na prostem, napravo prikljucite

z za¥¢itnim stikalom na diferenéni tok s
prozilnim tokom najve& 30 mA. Uporabljajte

Ni dovolieno za mokro brusenie! samo podaljSevalne kable, odobrene za
uporabo na prostem.

Dovoljeni premer orodij OPOMBA

P> Elekiricni kabel vedno imeijte zunaj
obmogja u&inkovanja izdelka in ga

Ni dovolieno za stransko brusenje N )
napeljite stran za izdelkom.

® Varnostna navodila za
brusilna orodja

a) Splosno
Brusilna orodja so obéutljiva na zlom, zato
je treba biti pri delu z brusilnimi orodii
izredno previden. Uporaba poskodovanih,
napadno vpetih ali vstavlienih brusilnih orodij
je nevarna in lahko povzroéi hude telesne
poskodbe.
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/\ OPOZORILO!

Zasiitite se pred lasersko svetlobo!

LASER 2

Poox < T mW ¢ X650 nm

EN 60825-1:2014

Naprava vsebuije laser razreda 2

P> Laserja nikoli ne usmerjate proti ljudem ali
Zivalim.

P Ne glejte neposredno v laser. Laser lahko
povzroci podkodbe oéi.

P Laserskega Zarka ne usmerjaijte proti
moéno odbojnim materialom. Nevarnost
zaradi odboja svetlobe.

P> Kakr$na koli priprava za ojagitev
laserskega Zarka je prepovedana. Prisotna
je nevarnost telesnih poskodbl!

P> Za skodo, ki bi nastala zaradi poseganja
v lasersko napravo in neupostevanija
varnostnih navodil ne prevzemamo
odgovornosti.

P> Previdno: e uporabljate druge naprave
ali postopke za upravljanje ali umerjanie,
kot so navedeni tukaj, lahko to povzrodi
nevarno izpostavljenost sevaniju.

OPOMBA

P> Ce izdelka ne uporabljate skladno s
proizvajaléevimi navodili za uporabo, se
lahko predvidena raven za3gite poslab3a.

® Varnostna navodila za
baterije/polnilne baterije

/\ SMRTNA NEVARNOST! Baterije/polnilne
baterije hranite zunaj dosega otrok. Ob
zauZitju takoj poidcite zdravnisko pomoé!

40 Sl

NEVARNOST EKSPLOZIJE! Baterij,
ki niso polnilne, nikoli ne polnite. Ne
naredite kratkega stika na baterijah/
polnilnih baterijah in/ali jih ne odpiraite.
Posledica so lahko pregrevanie,
nevarnost poZara ali pokanje baterij.

A

B Baterij/polnilnih baterij nikoli ne megite v
ogenj ali vodo.

= Baterij/polnilnih baterij ne izpostavljajte
mehanskim obremenitvam.

Tveganje puséanja baterij/polnilnih
baterij
B |zogibaite se izrednim pogojem in
temperaturam, ki bi lahko vplivale na
baterije/polnilne baterije, npr. na radiatorju/
neposredni sonni svetlobi.
®  Ce baterije/polnilne baterije pus&ajo,
se izogibaite stiku koZe, o&i in sluznic s
kemikalijami! Prizadeta mesta sperite z veliko
&iste vode in takoj poiicite zdravnisko pomog!
Py NOSITE ZASCITNE ROKAVICE!
@ Baterije/polnilne baterije, ki pu&ajo ali
= so poskodovane, lahko ob stiku s koZo
povzrotijo razjede. Zato takrat vedno
nosite primerne zaicitne rokavice.
B Pri pus€anju baterije/polnilne baterije takoj
odstranite iz izdelka, da prepregite poskodbe.
B Baterije/polnilne baterije odstranite, kadar
izdelka dlje ¢asa ne uporabljate.

Nevarnost skode na izdelku

B Uporabljajte samo baterije/polnilne baterije
predpisanega tipal

u  Baterije/polnilne baterije vstavite skladno z
oznakami polov (+) in (-) na bateriji/polnilni
bateriji ter izdelku.

B Pred vstavljanjem oéistite kontakte na bateriji/
polnilni bateriji in v predalu za baterijo s suho
krpo, ki se ne kosmi¢i ali bombazno paleko!

B |ztro$ene baterije/polnilne baterije
nemudoma odstranite iz izdelka.



® Delovanje

@ Vstavljanje/zamenjava
baterije

1. Odprite pokrov predala za baterijo |14] s
primernim kriznim izvijacem.

2. Po potrebi odstranite izrabljeno baterijo.

® Vklop in izklop

Vklop
1. Pritisnite zaporo vklopa |2 |in jo drzite
pritisnjeno.

2. Pritisnite stikalo za vklop/izklop [3] Ko
izdelek stege, lahko zaporo vklopa znova
spustite.

3. Vstavite novo 3-voltno gumbasto baterijo
(tip CR2032), kot kaZejo oznake polov.
Pokrov predala za baterijo znova privijte.

/\ PREVIDNO!

b Ce uporabliate druge naprave ali postopke
za upravljanije ali umerjanije, kot so
navedeni tukaj, lahko to povzroéi nevarno
izpostavlienost sevaniju.

P Izdelek je opremlien z lu¢ko za omrezno
napetost . Lu¢ka za omreZno napetost
sveti zeleno, dokler je izdelek priklju¢en
na elektriéno omrezje. Lu¢ka za omrezno
napetost tako kaze, da je izdelek pod
napetostjo.

@ Preverjanje osnovne plosce/
zascitnega okrova

/\ OPOZORILO! NEVARNOST
TELESNIH POSKODB!

AP\ Pred delom na izdelku vedno izvlecite
‘\4/’ elektricni vti€ iz vti¢nice.

[ Pred vsako uporabo preverite, ali se osnovna
ploséa |7 | lahkotno premika.

O Pritisnite zaporo vklopa | 2 |in jo drZite
pritisnjeno. Spustite potopno Zago. S tem
preverite delovanje osnovne plo3¢e. Osnovna
plo3&a $e mora lahkotno premikati in se ne
sme zatikati.

1 Ko jo spustite, mora osnovna plo3&a lahkotno
in sama od sebe skoéiti nazaj v izhodiséni
polozai.

Izklop
[l Sprostite stikalo za vklop/izklop [3].

/\ PREVIDNO! NEVARNOST TELESNIH

POSKODB!

ARy Pri delu z ali na izdelku vedno nosite
| ) “o. .
A / zascitne rokavice.

/\ PREVIDNO! TVEGANJE TELESNIH

>

| 2

\ A 4

POSKODB IN GMOTNE SKODE!

Pri delu z zaginim listom nosite rokavice.
Tako se boste izognili urezninam.

Ne uporabljajte topih, razpokanih, zvitih ali
poskodovanih Zaginih listov.

Pred Zaganjem preverite obdelovanec, ali
vsebuije skrite tujke, kot so Zeblji ali vijaki.
Odstranite jih.

Vedno uporabite ustrezen Zagin list.
Obdelovanec na delovno mizo pritrdite z
vpenjalnimi napravami.

Uporabljaite le toliko pritiska, kot je
potrebno za Zaganie. Prevelik pritisk lahko
povzrodi, da se zagin list zvije in zlomi.
Izdelek takoj izklopite, &e se Zagin list
zagozdi.

Razsirite odZagano rezo in previdno
izvlecite Zagin list.

Med delom se vedno postavite bo¢no ob
izdelek.

Zagotovite prezradevanje delovnega
mesta.

Izogibaijte se Eezmernemu obremenijevaniju
izdelka med delom.
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® Predhodna nastavitev globine
reza

P> Priporoéamo, da globino reza nastavite
priblizno za 2 mm vegjo od debeline
materiala. S tem doseZete lep rez.

1. Sprostite hitrovpenjalno rocico nastavitve
globine reza [9].

2. Na lestvici | 8] nastavite Zeleno globino reza.

3. Znova vpnite hitrovpenijalno rocico.

® Vgradnja vzporednega
naslona
1. Odvijte vijak za vzporedni naslon [12] na

osnovni plo3éi [7].

2. Vzporedni naslon [10] postavite v nastavek za
vzporedni naslon [11].

3. Znova privijte vijak za vzporedni naslon.

® Uporaba potopne zage

p—

Izdelek postavite na material. Izdelek

usmerite z vzporednim naslonom [10] ali na

zarisano Crfo.

2. Pritisnite zaporo vklopa |2 |in jo drzite
pritisnjeno. Pritisnite stikalo za vklop/
izklop [3].

3. lzdelek pritisnite naprej, da se potopna zaga
spusti. Zdaj lahko spustite zaporo vklopa.

4. Zago]fe z zmernim pritiskom.

@ Vrste zaginih listov

PriloZene vrste Zaginih listov pokrivajo vse
najpogostejie nacine uporabe:

Tip/opis Uporaba

1 Mehek les
1 Mehke kovine

Zagin list HSS za
krozno Zago
25789/80

@ 89 mm

80 zob

Keramika
Kamen

Diamantirana rezalna |
ploséa O
23789

& 89 mm

Zagin list s karbidno |0 Les
trdino 1 Umetne mase
26 789/30

& 89 mm 30 zob

Tip/opis Uporaba

[0 Mehek les
1 Mehke kovine

Zagin list HSS za
kroino Zago

24 789/60

@ 89 mm

60 zob
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@® Oznaka érte reza

B Okence za zarisano &rfo je namenjeno za
natanéno usmerjanie izdelka po zarisani &ri
reza na obdelovancu.

[ Za natanéen rez izdelek postavite na
obdelovanec tako, da se zarisana &rta vidi v
okencu za zarisano &rto [13].

@ Prikljucitev naprave za
sesanje prahu

OPOMBA

P> Pri dalj3i obdelavi lesa, zlasti pa pri
obdelavi materialoy, ki tvorijo zdravju
Skodljiv prah, na izdelek prikljucite za
material primerno zunanjo napravo za
odsesavanje prahu.

Preverite pravilno pritrditev naprave za
sesanje prahu.

Upostevaite tudi navodila za uporabo za

napravo za odsesavanje prahu.
Upostevaite v svoiji drzavi veljavne predpise
za materiale, ki jih obdelujete.

Sesalno cev [27] potisnite na prikljuéek

za napravo za sesanje prahu [15/in ga
zapahnite.

P> Odobreno napravo za sesanije prahu in
zagovine prikljucite na sesalno cev.

vV vV v VY



® Zamenjava zaginega lista

/\ OPOZORILO! NEVARNOST
TELESNIH POSKODB!

P\ Pred delom na izdelku vedno izvlecite
N@F elektricni viic iz vticnice.

1. Pritisnite zaporo vretena [16]. S kljugem
imbus |20 popustite vpenjalni vijak [18| (za
odpiranje ga zavrtite v desno). Odstranite
vpenijalni vijak [18] in vpenijalno prirobnico
(glejte tudi sl. B).

2. Globino reza nastavite na najvedji polozaj.

3. Pritisnite zaporo vklopa |2 |in jo drzite
pritisnjeno. Osnovno ploséo | 7 | obrnite
navzgor.

4. Odstranite zagin list[19].

5. Vgradnja Zaginega lista poteka ustrezno v
obratnem vrstnem redu, kot je opisano zgoraj.

6. Pritisnite zaporo vretena (dokler se ne
zaskogi) in s kljuéem imbus zategnite
vpenijalni vijak.

B Puicica na zaginem listu se mora ujemati
s puiico za smer vrtenja ~> (smer teka,
oznadena na izdelku).

® Vklop in izklop laserja

Vklop
Ol Pritisnite stikalo za vklop/izklop (laser) [21].

Izklop
[ Znova pritisnite stikalo za vklop/izklop

(laser) .

OPOMBA

> Ce je baterija prazna, jo zameniaite z
novo gumbasto baterijo 3-voltno gumbasto
baterijo (tip CR2032).

P Oglene $Cetke dajte zamenjati
proizvajalcu, njegovi servisni sluzbi ali
podobno usposobljeni osebi.

1 Obmogje okoli zascitnega okrova vzdrzujte
&isto. Prah in Zagovino odstranite s Copiéem
ter stisnjenim zrakom.

/\ OPOZORILO!

P> Zamenjavo elektriénega vti¢a ali
prikljuénega kabla vedno prepustite
proizvajalcu izdelka ali njegovi servisni
sluzbi. S tem zagotovite ohranjanje varnosti
izdelka.

® Ciscenje in nega

/\ OPOZORILO!
A& zdelek izklopite, ga locite od

u elekiri¢nega omrezja in poéakaite, da
se ohladi, preden opravite preglede,

® Ciséenje

O Pazite, da v notranjost izdelka ne pride
tekocina.

[0 Izdelek ohranjajte vedno &ist, suh in brez olja
ali masti. Prah odstranite po vsaki uporabi in
pred shranjevanjem.

[ Redno pravilno &is¢enje zagotavlja varno
uporabo in podalj$a Zivljenjsko dobo izdelka.

O Izdelek ogistite z vlazno krpo. Za tezko
dostopna mesta uporabite mehko krtaco.

P Za &is&enie izdelka ne uporabljajte
kemicnih, alkalnih, abrazivnih ali drugih
agresivnih ¢istil ali razkuzil, ker lahko
poskodujejo povrine.

® Vzdrzevanje

B |zdelka ni treba vzdrzevati.

[ Izdelek in dele dodatne opreme (kot so
Zagini listi) pred ter po vsaki uporabi
preverite, ali so poskodovani ali obrabljeni. Po
potrebi jih zamenjajte z novimi, kot je opisano
v teh navodilih za uporabo.

Pri tem upostevaite tehni¢ne zahteve (glejte
»Tehniéni podatkic).
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O Prepricajte se, da pokrovi in zascite niso
poskodovani in da so pravilno nameséeni. Po
potrebi jih zamenjaite.

[l Zamenijajte tope, zvite ali kakor koli
poskodovane Zagine liste.

® Popravila

O

V notranjosti tega izdelka ni delov, ki bi jih
lahko popravil uporabnik. Obrnite se na
usposoblienega strokovnjaka, da pregleda in
popravi izdelek.

@ Shranjevanje

Izdelek oéistite (glejte »Ciscenjex).

[ lzdelek in njegovo dodatno opremo shranjujte
v temnem, suhem, hladnem in dobro
prezraevanem prostoru.

[0 lzdelek hranite na mestu, nedostopnem za

otroke.

Izdelek hranite v kovéku za prenasanie.

O

O

Prevoz

Izdelek hranite v kovéku za prenaanie.
Izdelek zasgitite pred udarci in moé&nimi
tresljaji, ki se pojavljajo zlasti med prevozom
v vozilih.

Izdelek zavarujte pred drsenjem in
prevrnitvijo.

oo @

O

@® Odstranjevanje

Embalaza je narejena iz okolju primernih
materialoy, ki jih lahko oddate za recikliranje na
lokalnih zbiralid¢ih odpadkov.

N Upostevaite oznake embalaznih
&b  materialov za logevanie odpadkov,

@ ki so oznaéene s kraticami (a) in
Stevilkami (b) z naslednjim pomenom:
1-7: umetne mas/20-22: papir in
karton/80-98: vezni materiali.

Izdelek:

o« O moznostih odstranjevanija

A > .

ﬁ" odsluzenega izdelka se lahko
pozanimate pri svoji ob&inski ali mestni

upravi.
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Ko je vas izdelek dotrajan, ga zaradi
varovanja okolja ne odvrzite med
gospodinjske odpadke, temved ga
oddajte na ustreznem zbiralid¢u
tovrstnih odpadkov. O zbirnih mestih
in njihovih delovnih asih se lahko

2

pozanimate pri svoji pristojni ob&inski
upravi.
Pokvarjene ali iztro3ene baterije/akumulatorie je
treba reciklirati v skladu z Direktivo 2006/66/ES

in njenimi spremembami. Baterije/akumulatorije
in/ali izdelek vrnite na ponujenih zbirih mestih.

A

Pred odstranjevanjem odstranite baterije/

Skoda na okolju zaradi
napacnega odstranjevanja
baterij/akumulatorjev!

akumulatorske baterije iz izdelka.

Baterij/akumulatorjev ni dovolieno odstraniti
skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsebujejo lahko
strupene tezke kovine in so podvrzene dolo¢bam
za ravnanje z nevarnimi odpadki. Kemiéni simboli
tezkih kovin so nasledniji: Cd = kadmij, Hg = Zivo
srebro, Pb = svinec. Zato iztrosene baterije/
akumulatorje oddajte na komunalnem zbirnem
mestu.



Pooblaséeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstrafe 1
74167 Neckarsulm
NEMCIJA

Servisna telefonska stevilka: 00386 (0) 80 080 917

9.

Garancijski list

S tem garancijskim lisom OWIM GmbH & Co. KG, StiftsbergstraBe 1, 74167 Neckarsulm,
Neméija jamé&imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno
deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne
pomanikliivosti in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek
zameniali ali vrnili kupnino.

Garancija je veljavna na ozemlju Republike Sloveniie.

Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izroitve blaga. Datum izrocitve blaga je razviden
iz racuna.

Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali
ogla3evalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. O napaki mora potro3nik
obvestiti proizvajalca ali pooblaséeni servis (kontakina 3tevilka in elektronski naslov navedena
zgoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec je dolzan ob uveljavljanju zahtevka predloziti
garancijski list in racun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrogitve blaga. Svetujemo vam,
da pred tem natan&no preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali poobladéeni servis prejel
zahtevo za odpravo napake. Ce napake v tem roku niso odpravliene, mora proizvajalec potrozniku
brezplagno zamenijati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. Rok se lahko zaradi narave

in kompleksnost blaga, narave in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokonéanije
popravila ali zamenjave podalij§a za najkrajsi ¢as, ki je potreben za dokonéanje popravila, vendar
najvec za 15 dni. O $tevilu dni podalj§anega roka in razlogih za podalj$anje mora biti potronik
obveséen pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

Ce v roku 30 dni oz. v primeru podaljZanja v roku 45 dni blago ni popravlieno ali blago ni
zamenjano z novim, lahko potro3nik od proizvajalca zahteva vragilo celotne kupnine ali zahteva
sorazmerno znizanje kupnine. Sorazmerno znizanje kupnine je sorazmerno zmanjianju vrednosti
blaga, ki ga je potro3nik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.
Ce se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potrosnik ob predlozitvi
blaga od proizvajalca takoj zahteva vradilo placanega zneska.

Proizvajalec oziroma poobla$éeni servis lahko potro3niku za ¢as popravila blaga, za katero je

bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezplagno uporabo podobnega blaga. Ce proizvajalec
potro3niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zaasno uporabo, ima potrodnik pravico uveljavljati
$kodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali
zamenjavo, do njune izvriitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju
okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se potrosniku izda nov

11

garancijski list.
V primeru, da proizvod popravlja nepooblaiéeni servis ali nepooblad¢ena oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.
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12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanie izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki
so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaleve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te
garancije, &e se ni drzal priloZzenih navodil za sestavo in uporabo izdelka ali &e je izdelek kakorkoli
spremenijen ali nepravilno vzdrzevan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti plagilu popravilo, vzdrzevanije blaga, nadomestne dele in priklopne
aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka,

14. Obrabni deli oz. potro3ni material so izvzeti iz garancije.

15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za katerega velja
garancija se nahajajo na dveh loenih dokumentih (garancijski list, racun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje zakonske pravice potrodnika, da zoper prodajalca v primeru
neskladnosti blaga brezplaéno uveljavlja jam&evalne zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkjuuje
pravic potrodnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost blaga.

Prodaijalec:
Lidl Slovenija d.o.0. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

@ Postopek pri uveljavljanju
garancije

Za zagotovitev hitre obdelave vasega primera vas
prosimo, da sledite naslednjim napotkom:

Prosimo, da za vsa vprasanja pripravite ragun
in stevilko izdelka (IAN 453428_2307) kot

dokazilo o nakupu.

Stevilko izdelka najdete na identifikacijski ploiéici,
gravuri, naslovni strani v navodilih (spodaij levo)
ali na nalepki na hrbtni ali spodnii strani.

Ce pride do napaénega delovanja ali drugih
pomanikljivosti, se obrnite najprej na v
nadaljevanju navedeni servisni oddelek po
telefonu ali prek e-poste.

Izdelek, oznacen kot okvarjen, lahko nato brez
postine posliete na navedeni naslov servisa,
zraven pa priloZite potrdilo o nakupu (blagajniski
ragun) in navedite, za kaksno pomanikljivost gre
in kdaj je nastala.

@® Servis

(D Servis Slovenija
Tel.: 00386 (0) 80080917
E-Mail: infofon@lidl.si
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@ Izjava EU o skladnosti

| 1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

IAN: 453428 2307
Identifikacija izdelka: PARKSIDE Elektricna potopna Zaga
Stevilka modela: HG09158

Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU z vsemi povezanimi
spremembami

Sklicevanja na uporabljene harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehni¢ne specifikacije v zvezi s
skladnostjo, ki je navedena v izjavi:

$t. / Deli

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN ISO 12100:2010

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Predmet zgoraj navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija
2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi:

$t. / Deli
Direktiva 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018

Tehniéno dokumentacijo hrani: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano za in vimenu:
OWIM GmbH & Co. KG StiftsbergstraBe 1 D-74167 Neckarsulm Nemd¢ija

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljucno proizvajalec.

Prevod izvirne izjave o skladnosti

i T o
Neckarsulm 03.08.2023 Vv DI UMW

Kraj Datum ppa.Stefan Haensel [} Uppa,}éns Buchheim
Authorised Signatory Authorised Signatory

q3

S| 47



Uvod. ... . Strana
Pouzitie v stlade s uréenim. .. ... .o Strana
Rozsah doddvky. .. ... Strana
Popis SOEIASTOK . . .« ot Strana
Technické Gdaje . . ... oo Strana

Bezpecnostné upozornenia ....................................... Strana
Vseobecné bezpeénostné upozornenia pre elektrické néradie .. ........... ... ... Strana
Znizenie vibréciia hluku. . ... ..o Strana
Spravanie v nidzovom pripade. . .. ... Strana
Zvyskové rizikd. . ..o Strana
Bezpe&nostné upozornenia pre vietky pily .. ... ... Strana
Dalsie bezpenostné upozornenia pre vietky pily. . ............ ... . .. Strana
Specifické bezpe&nostné upozornenia pre toto pilu. . .. .. ... .o Strana
Dopliiujiice pokyny . ... ... Strana
Bezpeé&nostné upozornenia pre obrusovacie stroje . . . ... ... Strana
Dalie bezpe&nostné upozornenia pre obrusovanie .. .......................... Strana
Dopliujice pokyny . . ... Strana
Bezpeé&nostné upozornenia pre brisne ndstroje . .......... ... oL Strana
Bezpe&nostné upozornenia pre batérie/nabijatelné batérie. .. .......... ... ... .. Strana

Prevadzka .. ... ... . ... ... .. Strana
VloZenie/vymena batérii . .. ... Strana
Kontrola hlavnej dosky/ochranného krytu. .. ... ... ... Strana
Zapnutie @ VYPNUHE . .. oot e Strana
Volba hibky rezu . ... ..o Strana
Montdz paralelného dorazu ... ... o Strana
Manipulécia s ponornou pilou. . ... ... Strana
Typy pilovych kotG&ov . ... Strana
Oznalenie reznejlinie. . ... ... Strana
Zapojenie odsAVania. . ... ... Strana
Vymena pilového kotd&a ... ... ... Strana
Zapnutie a vypnutie aseru. . ... ... Strana

48 SK

50

50
50
51
51
51
52
52
55
55
55
56
56
57
57
58
60
61
61
62

63
63
63
63
64
64
64
64
64
64
64
65



Cistenie astarostlivost.. ... ... . ... ... Strana

GIStONIE o oot e Strana
Udrzba. .o Strana
OPraVa o Strana
Skladovanie . . ... Strana
Preprava. . ... Strana
Likvidacia. ... .. ... . Strana
Zaruka .. Strana
Postup v pripade poskodenia v zdruke . ........ .. Strana
SerVIS. . Strana
EU vyhlasenieozhode............................................ Strana

65
65
65
66
66
66
66
66
67
67
68

SK 49



Pouzité vystrazné upozornenia a symboly

V tomto ndvode na pouzivanie, na obale a na typovom $titku si pouzité nasledujice vystrazné
upozornenia:

Pregitajte si ndvod na pouZivanie.

BJ

e

Produkt vypnite, odpojte od napdjania
a nechaijte ho vychladndt predtym,
nez zaénete vykondvaf Gpravy,
0drzbu alebo Eistenie alebo ak
produkt nebudete pouzivat.

upozornenial

Re3pektujte vystrazné a bezpe&nostné

D Trieda ochrany Il (dvoijitd izolécia)

Riziko Grazu elektrickym pradom!

Striedavy prid/striedavé napdétie

1> B>

89 mm

||
il

Maximélna hibka rezu

Jednosmerny prid/jednosmerné

napdtie

Znacka CE potvrdzuje zhodu so
smernicami EU, ktoré si relevantné
pre produkt.

C€

Bezpecnostné upozornenia

[
[ Manipulagné pokyny

ELEKTRICKA PONORNA PiLA

® Uvod
BlahoZeldme Vam ku kipe Vésho nového

vyrobku. Rozhodli ste sa pre velmi kvalitny
vyrobok. Névod na obsluhu je st&asfou tohto

vyrobku. Obsahuje délezité upozornenia tykajice

sa bezpe&nosti, pouZivania a likvidécie. Skér
ako zagnete vyrobok pouzivaf, oboznamte sa
so vietkymi pokynmi k obsluhe a bezpeénosti.
Vyrobok pouzZivaijte iba v stlade s popisom a

v uvedenych oblastiach pouzivania. V pripade
postipenia vyrobku daliim osobdm odovzdaite qj

vietky dokumenty patriace k vyrobku.
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@® Pouzitie v sulade s uréenim

Tato elektricka ponorné pila (dalej len , produkt”
alebo ,elektrické ndradie”) je vhodnd na pilenie
pozdlznych a prieénych rezov v ponornom reze s

pevnou podporou do nasledovnych materidlov:

Masivne drevo
Drevotrieska

Preglejka

Hlinik

Obklady

Kamen

Plast

Lahké stavebné materidly




Iné pouzitia alebo Gpravy produktu sa povazujd
za nevhodné a mézu spdsobit rizikd ako
ohrozenie Zivota, zranenia a poskodenia.
Vyrobca nepreberd ruéenie za skody vzniknuté v
désledku pouZivania v rozpore s uréenim. Produkt
je uréeny iba na osobné pouzivanie. Produkt nie
je uréeny na priemyselné pouzitie alebo podobné
oblasti pouzitia.

Dbaijte na vietky aplikovatelné lokdlne bezpe&-
nostné predpisy, normy a nariadenia. PouzZivanie
hluéného elektrického ndradia méze byt povolené
na zdklade ndrodnych alebo lokdlnych predpisov
iba urity ¢as.

® Rozsah dodavky

/\ VYSTRAHA!

P> Produkt a obal nie sd hracky pre detil
Deti sa nesmd hrat' s plastovymi vreckami,
féliami a malymi ¢asfamil Hrozi riziko
prehlnutia a udusenial

Elektrickd ponornd pila
TCT pilovy koti¢ Z89/30
Diamantovy rezny kot&
HSS pilovy kotd& Z289/60
HSS pilovy koti& Z89/80
Paralelny doraz
Odsdvacia hadica
Imbusovy kl6&

Kufrik

Gombikové batéria

(Typ: CR2032)

1 Névod na pouzivanie

—_ e e

@ Popis suciastok

Pred &itanim si otvorte stranu s obrézkami a
nésledne sa obozndmte so vietkymi funkciami
produktu.

|

| 1] Prednd rukovar

Z Blokovanie zapinania

13| Vypinac

14| Zadnd rukovaf

|5 | Sietovd/svetelnd kontrolka
16| Napdijaci kébel

| 7| Hlavna doska

(8] Stupnica hibky rezu

Volba hibky rezu

Paralelny doraz

Drziak na paralelny doraz
Skrutka na paralelny doraz
Priezor na rezng liniu

NEE

w

o

brazok A

Kryt priehradky na batérie
Pripojka na odsdvanie
Aretdcia vretena

HEN

o

brazok B

Upinacia priruba
Ufahovacia skrutka
Pilovy kott&
Imbusovy kl6é

razok C
Vypinag (laser)
Otvor na laser

razok D

Diamantovy rezny kot
HSS pilovy kotoE 289/60
HSS pilovy koti& Z89/80
TCT pilovy koti¢ Z89/30

Odsdvacia hadica

RERRELS REQ BlsEE

® Technické udaje

Elektricka
ponorna pila | PTS 710 B2

Cislo modelu | HG09158 Zéstreka VDE

HGO09158-CH | Zéstreka CH

Menovity vykon | 710 W

Menovité 230V~, 50 Hz
napdtie (striedavy prid)
Otdaeky na

volnobehu n/no | 5500 min~'

Max. hibka

rezu 27 mm

Rozmer zdvitu | M6

Trieda ochrany | Il (dvojita izoldcia)
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Informacie o hluku a vibraciach
Hodnota hluku sa meria podla EN 62841.
Hladina hluku elektrického ndradia hodnotend

ako A je zvy&ajne:

Hladina akustického tlaku | Lx = 100 dB
Neistota Kea = 3dB
Hladina akustického vykonu | Lwa = 111 dB
Neistota Kwa = 3dB
A\ VYSTRAHA!
@ Noste ochranu sluchul

- 4
Celkova hodnota vibracii
Pilenie dreva aw = 2,2m/s?
Neistota K = 1,5m/s?
Pilenie kovu apm = 2,6 m/s?
Neistota K = 1,5m/s?

UPOZORNENIE

P> Uvedend celkova hodnota vibrécii a
hodnota emisii hluku boli merané podla
normovanej skd3obnej metédy a mézu
byt aplikované pri porovnani elektrického

néradia s inym néradim.

P Uvedend celkovd hodnota vibrdcii a

hodnota emisii hluku sa mézu pouzit aj pre
predbezny odhad zatazenia.
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/\ VYSTRAHA!

P> Vibrécie a emisie hluku sa mézu podas
skuto&ného pouzivania elektrického
ndradia odlidovat od zadanych hodnét,
to zdvisi od typu a spdsobu, akym sa
elekirické néradie pouziva, najma viak, s
akym obrobkom sa pracuije.

Snazte sa udrzaf zafaZenie vibrdciami

a hlukom na o najnizsej rovni. Medzi
priklady opatreni na zniZenie zafaZenia
vibréciami patri pouZivanie rukavic pri
pouzivani néradia a skrétenie pracovného
casu. V takom pripade je potrebné zvazif
vietky Casti pracovného cyklu (napriklad
Casy, ked' je elektrické ndradie vypnuté a
tie, v ktorych je sice zapnuté, ale bezi bez
zatazZenia).

Q Bezpecnostné
upozornenia

® Vseobecné bezpecnostné
upozornenia pre elektrické
naradie

/\ VYSTRAHA!

P Preditajte si vietky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, znazornenia
a technické Udaje, ktoré patria
k tomuto elektrické mu naradiu.
Nedbalost' pri dodrZiavani néslednych
pokynov méze spésobif zésah elektrickym
prodom, poziar a/alebo zévazné
poranenia.

Vsetky bezpeénostné upozornenia
a pokyny si uschovaijte pre pripad
potreby v buducnosti.

Pojem ,elektrické ndradie”, ktory je pouzity v
bezpecénostnych upozorneniach, sa vzfahuje na
prodom napdjané elektrické naradie (s napdjacim
kablom) alebo elekirické ndaradie s akumuldtorom
(bez napdjacieho kabla).



Bezpeénost na pracovisku

a) Pracovnt oblast udrziavaijte v
istote a dobre osvetlend. Neporiadok
alebo neosvetlené pracovné oblasti mézu
viesf k vzniku Grazov.

b) Elektrické néradie nepouzivajte
vo vybusnom prostredi, v ktorom
sa nachadzajo horlavé kvapaliny,
plyny alebo prach. Elekirické naradie
vytvéra iskry, ktoré mézu zapdlif prach
alebo vypary.

c) Poéas pouzivania elektrického
naradia zabrante pristupu defom
a inym osobdam do jeho blizkosti.
Pri rozptyleni mézete stratif kontrolu nad
elektrickym néradim.

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia
musi byt vhodné pre dand
zasuvku. Zastréka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivaijte
adaptérové zastréky spolu s
uzemnenym elektrickym naradim.
Neupravované zastréky a vhodné zésuvky
znizuji riziko zdsahu elektrickym prodom.

b) Vyhybaijte sa telesnému kontaktu
s uzemnenymi povrchmi, napr. ror,
kureni, sporakov a chladniciek. Ked
je vade telo uzemneng, hrozi zvy3ené riziko
zdsahu elektrickym prodom.

c) Elektrické naradie chraiite pred
dazd'om a vlhkom. Vniknutie vody do
elektrického néradia zvy3uje riziko zdsahu
elektrickym prodom.

d) Napdijaci kabel nepouzivaijte na
iné Géely, na nosenie elektrického
ndradia, na zavesenie alebo
na vyfahovanie zastréky zo
zdasuvky. Napadjaci kabel musi
byt v dostatoénej vzdialenosti od
tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohyblivych €asti. Poskodené alebo
skrotené napdjacie kable zvy3ujd riziko
z&sahu elektrickym prddom.

e)

f)

Ked' pracujete s elektrickym
naradim vonku, pouzivaijte iba
také predlzovacie kable, ktoré so
vhodné do vonkajsieho prostredia.
Pouzitie vhodného predlZzovacieho kébla
uréeného do exteriéru zniZuje riziko zasahu
elektrickym prodom.

Ak sa neda zabranit prevadzke
elektrického naradia vo vihkom
prostredi, pouzite prudovy chranic.
Pouzitie pridového chrani¢a znizuje riziko
zdsahu elektrickym prodom.

Bezpeénost oséb

a)

b)

c)

d)

Pri praci s elektrickym naradim
bud'te pozorni a davajte pozor na
to, ¢o robite a postupuijte logicky.
Elektrické naradie nepouzivaite, ked' ste
unaven/ alebo ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Okamih nepozornosti
pri pouzivani elektrického ndradia méze
spdsobif vézne zranenia.

Noste osobné ochranné pomécky a
vzdy pouzivajte ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomécok,
ako je protiprachové maska, protidmykovd
bezpe&nostnd obuv, ochrannd prilba ¢i
ochrana sluchu, znizuje v zdvislosti od typu
elekirického ndradia a jeho pouzitia riziko
poranen.

Zabraite nedmyselnému uvedeniu
do prevadzky. Pred pripojenim do
napdjania a/alebo k akumulétoru,
pred upnutim alebo prenosom
skontroluite, i je elektrické naradie
vypnuté. Ked pri prenéiani elekirického
ndradia budete maf prst na vypinaci alebo
elekirické néradie zapojite do elekirickej
siete zapnuté, méze to spdsobif nehodu.

Skor ako elektrické naradie
zapnete, odstrdaiite nastavovacie
ndstroje alebo kluée na skrutky.
Nastroj alebo kld¢, ktory sa nachddza v
oto&nej Casti elektrického ndradia, méze
spdsobif poranenia.
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h)

Vyhybaijte sa abnormélnej c)
polohe drzania tela. Zaistite si

bezpeény postoj a vidy udrziavaijte
rovnovédhu. Vdaka tomu budete méct
elekirické néradie lepsie kontrolovaf pri
neo&akdavanych situdcidch.

Noste vhodny odev. Nenoste

Siroky odev ani $perky. Vlasy a

odev sa nesmu dostat do blizkosti d)
pohyblivych éasti. Volny odey, $perky

&i dIhé vliasy mézu zachytif pohybujice sa

Casti.

Ak s namontované zariadenia na
odsavanie a zachytavanie prachu,

tak musia byt pripojené a spravne
pouzZivané. PouZitie odsdvania mbze

zniZit ohrozenie prachom. e)
Nepodceiiujte bezpeénost a vidy sa
riad'te bezpeénostnymi predpismi

pre elektrické naradie, aj to aj

v pripade, Ze ste oboznameni s
pouzivanim elektrického naradia

a nepouzivate ho po prvykrat.

Nepozorné konanie méze v niekolkych
sekunddch spésobif zdvazné poranenia.

Pouzitie a manipulacia s elektrickym
naradim

a)

b)

Elektrické naradie nevystavujte f)
nadmernému zafazZeniu. Pri préci
pouzivaite elektrické naradie

uréené na dany Géel. Je lepsie

a bezpeéneisie pracovaf s vhodnym 9)
elekirickym néradim v udédvanom rozsahu

vykonu.

Nepouzivaijte elektrické naradie s
chybnym spinaéom. Elekirické naradie,
ktoré sa nedd zapnif alebo vypnif, je
nebezpecné a musi sa opravi.

h)
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Pred nastavenim pristroja,
vymenou dielov nadstavcov alebo
odlozenim elektrického néradia
odpoijte zastréku zo zasuvky
a/alebo vyberte integrovany
akumuléator. Toto opatrenie zabrafuje
nedmyselnému spusteniu elekirického
néradia.

Nepouzité elektrické naradie
uschovaijte mimo dosahu deti.
Nedovolte, aby elektrické naradie
pouzivali osoby, ktoré nie s
oboznédmené s jeho obsluhou alebo
si neditali tieto pokyny. Elekirické
néradie je nebezpeiné, ak ho pouzivajd
neskisené osoby.

Starostlivosti o elektrické naradie
a nadstavce venuijte nalezito
pozornost. Skontrolujte, ¢i
pohybujice sa siéasti pracujo
spravne a i sa nezasekavaiu, ¢i nie
sU Casti zlomené alebo poskodené
v takom rozsahu, Ze to ovplyviiuje
funkciu elektrického néradia.
Poskodené diely nechajte pred
pouzitim elektrického naradia
opravif. Pri¢inou mnohych Grazov je
nespravna Odrzba elektrického ndradia.

Rezné nastroje udrziavaijte ostré

a Eisté. Starostlivo udrziavané rezné
ndstroje s ostrymi reznymi hranami sa menej
zasekdvajo a [ahie sa vedd.

Elektrické néaradie, prislusenstvo,
nadstavce atd’. pouzivaijte podla
tychto pokynov. Zohladnite pritom
pracovné podmienky a vykondvani innos.
PouZivanie elekirického ndéradia na iné
O&ely, ako je vyhradené, méze viest k
nebezpednym situdciam.

Rukovaéti a drzadla udrziavajte
suché a bez st6p oleja a tuku.
Smyklavé rukovéte a drzadlé neumoziiujo
bezpeéni obsluhu a kontrolu elektrického
néradia v nepredvidatelnych situdcidch.



Servis

a) Opravou elektrického naradia
poverte len kvalifikovany odborny
persondl pri vyhradnom pouziti
origindlnych ndhradnych dielov.
Tym sa zabezpedi zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

@ Znizenie vibracii a hluku
Skrafte Eas pouZivania, pouZivaijte rezimy s
nizkymi vibraciami a nizkym hlukom a pouZivajte
osobné ochranné pomécky na znizenie Gcinkov
vibrdcii a hluku.

Nasledujice opatrenia pomdhaji znizovat rizikd
spojené s vibraciami a hlukom:

B Produkt pouzivajte iba v stlade s jeho
pouzitim podla uréenia a podla popisu v
tomto ndvode.

u  Uistite sa, Ze produkt nie je poskodeny a Ze je
sprévne udrziavany.

B Pre tento produkt pouZivajte spravne
nadstavce a uistite sa, ze s bezchybné.

B Produkt drzte bezpeéne za rukovite/drzadld.

B Produkt udrZiavajte podla pokynov a
zabezpeéte jeho adekvatne mazanie (ak je
to mozné).

B Svoj pracovny postup napldnuijte tak, aby sa
pouzivanie produktov s vysokymi vibréciami
rozloZilo na dlhsie ¢asové obdobie.

@® Spravanie v nuidzovom
pripade

Obozndmte sa s pouzivanim tohto produktu

podla tohto ndvodu na pouZivanie. Zapamétajte

si bezpe&nostné upozornenia a bezpodmieneéne

ich dodrziavaijte. To pomdaha predchddzaf rizikdm

a nebezpedenstvam.

B Pri pouzivani tohto produktu vzdy postupujte
obozretne, aby ste mohli véas identifikovat
nebezpelenstvo a reagovat nafi. Rychly
z&sah méze zabranif vaznym zraneniam a
poskodeniam majetku.

B Produkt v pripade nesprévnej funkcie vypnite
a odpojte ho od napdjania. Nechaite ho
skontrolovat kvalifikovanym technikom a v
pripade potreby ho pred opdtovnym pouzitim
nechaijte opravif.

® Zvyskové rizika

Aj ked' pouzivate tento produkt spravne, existuje
potencidlne riziko zranenia oséb a poskodenia
maijetku. V sovislosti s konstrukciou a vyhotovenim
tohto produktu sa, okrem iného, mézu vyskytnif
nasledujice nebezpedenstvd:

B Poskodenie zdravia vyplyvajice z vibréci,
ak sa produkt pouziva dlhsi Eas, nie je riadne
ovlddany a udrziavany.

B Zranenie os6b a vecné skody spdsobené
chybnymi reznymi ndstrojmi alebo ndhlym
nérazom do krytého predmetu pocas
pouzivania.

B Riziko poranenia a vecnych $kéd od
odletujicich predmetov.

UPOZORNENIE

P> Tento produkt generuje poéas prevadzky
elekiromagnetické pole! Za uréitych
okolnosti méze toto pole ovplyvnif aktivne
alebo pasivne lekdrske implantaty! Aby
ste zniZili nebezpecenstvo vazneho alebo
smrtelného poranenia, odporicame
osobdm s lekdrskymi implantatmi, aby sa
pred pouzitim produktu poradili s lekérom
a vyrobcom implantdtu!

/\ VYSTRAHA!
=Y
e

/\ POZOR! NEBEZPECENSTVO
PORANENIA!

\)

Pred vykondvanim akychkolvek Gprav
produkt vypnite, odpojte od napdjania
a nechaijte ho vychladnuf!

Pilové listy m&Zu byt ostré a poéas
pouzivania hordce. Pri manipuldcii s
pilovymi listami noste vzdy ochranné
rukavice.
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® Bezpecnostné upozornenia
pre vsetky pily

Metéda pilenia

a) NEBEZPECENSTVO! Rukami

nezasahuijte do priestoru

pilenia ani blizko pilového
kotuéa. Druhou rukou drzte pridavné
drzadlo alebo teleso motora. Ak pilu drzite
obidvomi rukami, pilovy kotGé& vas neméze
zranif.

b) Nesiahajte pod obrobok. Ochranny
kryt vés pod obrobkom nechrani pred
pilovym kotd&om.

¢) Hibku rezu prispésobte hribke
obrobku. Pod obrobkom by nemalo byt
vidno viac nez jeden cely zub.

d) Obrobok, ktory idete pilit, nikdy
nedrzte v ruke ani na nohe.
Obrobok upevnite na stabilny
drziak. Je ddlezité obrobok dobre upevnif,
aby ste znizili nebezpecenstvo telesného
kontaktu, zaseknutia pilového kotiéa alebo
straty kontroly.

e) Elektrického naradia sa dotykajte
za izolované rukovate, ak
vykonavate prace, pri ktorych by
nadstavec mohol poskodit napdjaci
kébel alebo vlastny pripojovaci
kébel. Pri kontakte so Zivym vedenim
mdzu byt kovové Easti elekirického
néradia vystavené napétiu a spdsobif Graz
elektrickym prodom.

f)  Pri pozdiznom rezani vidy
pouzivaijte doraz alebo rovnu
vodiacu hranu. Zlepsi to presnost rezu a
znizi pravdepodobnost, Ze sa pilovy koti&
zasekne.

g) Vidy pouzivaijte pilové kotiuce
spravnej vel'kosti a s vhodnym
montéaZnym otvorom (napr.
hviezdicovitym alebo okrdhlym).
Pilové koti&e, ktoré nepasuji k montdznym
Eastiam pily, sa tocia nepravidelne a vedu k
strate kontroly.
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h) Nikdy nepouzivaijte poskodené
alebo nespravne podlozky a
skrutky pre pilové kotuée. Podlozky
a skrutky pre pilové kotiée boli zostrojené
3pecidlne pre vadu pily, aby zabezpedili
optimdlny vykon a prevadzkovi bezpe&nost.

@ Dalsie bezpeénostné
upozornenia pre vsetky pily

Spatny raz - pric¢iny a zodpovedajuce

bezpecnostné upozornenia

- Spétny réz je ndhla reakcia v désledku
zachyteného, zaseknutého alebo nespravne
zarovnaného pilového kotiéa, ktord vedie k
tomu, Ze nekontrolovand pila sa zdvihne a
od obrobku sa pohne smerom k obsluhujicej
osobe;

- ked'sa pilovy kott& zachyti alebo zasekne
v zuzujlcej sa pilenej 3trbine, zablokuje sa
a sila motora odrazi pristroj sp&f smerom k
obsluhujicej osobe;

- ak sa pilovy kotd€ v pilenom reze skrdti alebo
je nespravne zarovnany, zuby zadnej hrany
pilového kotd&a sa mézu zachytit v povrchu
obrobku, &im sa pilovy koti¢ pohne z pilenej
Strbiny a odrazi sa smerom k obsluhujicej
osobe.

Spatny réz je vysledkom nespravneho alebo
chybného pouzitia pily. Tomu mozno zabranif
vhodnymi preventivnymi opatreniami, ako je
opisané nizsie.
a) Pilu drite pevne obidvomi rukami
a paze si dajte do takej polohy,
v ktorej budete vediet zvladnuf
spétné sily. Vzdy stojte vedla
pilového kotiéa, nikdy pilovy kotié
nemaijte v jednej linii s telom. Pri
spdtnom réze sa méze pilovy kotd& odrazit
dozady, obsluhujica osoba ale méze
silu sp&tného razu zvladnuf vhodnymi
preventivnymi opatreniami.



b)

c)

d)

e)

f

gl

Ak sa pilovy koti¢ zasekne alebo
vy prestanete pracovat, vypnite
pilu a nehybne ju drzte v materidli,
az kym sa pilovy kotié nezastavi.
Nikdy sa nepokusaite pilu z
obrobku odstranit alebo ju fahat
dozadu, pokial sa pilovy kotué este
hybe. Inak méze nastat’ spé&tny raz.
Identifikujte a odstrarite pricinu zaseknutia
pilového kotdé&a.

Ak chcete pilu, ktora je zaseknuta v
obrobku, znova nastartovat, pilovy
kotié v pilenej strbine vycentruijte

a skontrolujte, ¢i zuby pily nie so
zachytené v obrobku. Ak je pilovy
koto& zaseknuty, méze sa z obrobku pohndf
alebo spdsobit spatny rdz, ked' pilu znova
nastartujete.

Vel'ké dosky podoprite, aby

sa znizilo riziko spé&tného razu
sposobeného zaseknutym pilovym
kotucom. Velké dosky sa mdzu ohybaf
pod vlastnou vahou. Dosky musia byf
podopreté na oboch strandch, v blizkosti
pilenej 3trbiny aj na okraii.

Nepouzivaijte tupé ani poskodené
pilové kotuce. Pilové kotice s tupymi
alebo nesprdvne zarovnanymi zubmi
spdsobuji z dévodu prilid Uzkej pilenej
$trbiny zvy3ené trenie, zaseknutie pilového
kotd&a a spétny raz.

Pred pilenim pevne dotiahnite
nastavenia hibky a uhla rezu. Ak

sa nastavenia po&as pilenia zmenia, pilovy
kot sa méze zaseknit a spdsobif spétny
rdz.

Mimoriadne opatrni bud'te pri pileni
do existujucich stien alebo inych
oblasti, do ktorych nie je vidno. Ked
sa pilovy kotd& pondra, méze sa pri pileni
zaseknif do ukrytych predmetov a spdsobif
spatny rdz.

® Specifické bezpeénostné

upozornenia pre tuto pilu

Funkcia ochranného krytu

a)

b)

c)

d)

Pred kazdym pouzitim skontrolujte,
¢i sa ochranny kryt spravne
zatvéra. Pilu nepouzivaijte, ak

sa ochranny kryt nevie vol'ne
pohybovaft alebo sa nezatvara
hned’. Ochranny kryt nikdy
neupevhujte ani neuvézujte pevne,
pretoze pilovy kotié by tak nebol
chréaneny. Ak by pila nepozorovane
padla na zem, ochranny kryt by sa mohol
ohnuf. Uistite sa, Ze ochranny kryt sa vie
volne pohybovat a pri Ziadnych uhloch ani
hibkach rezu sa nedotyka pilového kotiica
ani inych &asti.

Skontrolujte stav a funkciu pruzin
ochranného krytu. Ak ochranny
kryt a pruziny nepracuji spravne,
pred pouzitim dajte pilu opravif.
Poskodené &asti, lepkavé usadeniny alebo
nahromadené triesky spdsobuju, Ze spodny
ochranny kryt pracuje oneskorene.

Pri ,,ponornom reze”, ktory sa
nevykondva v pravom uhle, zaistite
hlavnu dosku pily proti posivaniu
do stran. Posivanie do stran méze viest k
zaseknutiu pilového kotica a tym k spétnému
rdzu.

Pilu neodkladajte na pracovny stél
ani na zem bez toho, aby ste pilovy
kotu¢ zakryli ochrannym krytom.
Nechrdaneny pilovy kotdé, ktory sa to&i
zotrvaéne, posiva pilu opaénym smerom a
pili vietko, ¢o mu pride do cesty. Preto maijte
na paméti zotrvagnost pily.

Dopliujuce pokyny
Nepouzivaijte brisne kotice.

Pouzivaite len pilové kotice s priemerom
zodpovedaijicim ndpisom na pile.

Pri opracovévani dreva alebo materidloy,
pri ktorych vznikd zdravie ohrozujici
prach, musite pristroj pripojif k vhodnému a
overenému odsdvaciemu zariadeniu.
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B Pri pileni dreva noste protiprachovi masku. @ Bezpecnostné upozornenia
B Pouzivaijte len odpordéané pilové kotice. pre obrusovacie stroje
B Vzdy noste ochranu sluchu. , , .
. - . a) Ochranny kryt, ktory patri k
B Vyhnite sa prehriatiu hrotov zubov pily. . Ly -
g . . elektrickému naradiu, musi byt
B Pri pileni plastu sa vyhnite roztopeniu plastu. b . . , ' ,
B Pouzivaijte sprévny pilovy kotdé podla e': pel:ne P':’Peynlﬁny a nastaveny
obrobku, ktory idete pilit. tak, aby sa dosiahla najvyssia
B Pouzivaite len vyrobcom uréené pilové kotice, Uroveh bezpecnosti, 1. j. aby bola

smerom k obsluhujiucej osobe
otvorend ¢o najmensia mozna éast
brisneho telesa. Vy aj osoby v blizkosti
sa drzte mimo Grovne rotujiceho brisneho
kot&a. Ochranny kryt by mal obsluhujicu
osobu chrénit pred dlomkami a néhodnym
kontaktom s brisnym telesom.

ktoré zodpovedaji norme EN 847-1, ak s¢
uréené na rezanie dreva alebo podobnych
materidlov.

B Néradie smi pouZivat len vyskolené
a skisené osoby, ktoré ovladaijo
zaobchddzanie s naradim.

B Pilové kotiée s roztrhnutym telesom sa

musia vyradif z prevadzky (oprava nie je b) S elektrickym naradim pouzivaijte
povolend). vyluéne rezné kotuée pokryté
B Maximdlne otdeky uvedené na néradi sa diamantovou vrstvou. To, Ze k svojmu
nesmy prekrocit. Ak je uvedeny rozsah elekirickému ndradiv mézete pripevnif
oté&ok, musite ho dodrzaf. prisludenstvo, nezaruluje jeho bezpeéné
pouZzivanie.

Pilové kotiée (symboly) c) Pripustny poéet otaéok nadstavca

musi byt aspon taky vysoky ako
maximalny pocet otaéok uvedeny

‘@\\‘ N h e na elektrickom néaradi. Prisludenstvo,
A9 4 oste ochranné rukavice: ktoré sa otdéa rychlejsie ako je povolené, sa

/\ VYSTRAHA!

méze zlomit a odletief.

B\ . - ”s vo s
| /‘ Noste ochranu dychacich ciest! d) Brisne kotice sa mézu pouzivat iba
- na odporuéané spésoby pouiitia.

Napriklad: Nikdy nebriste boénym
Noste ochranné okuliare! povrchom obrusovacieho kotuéa.
Obrusovacie koti&e s uréené na odstrane-
nie materidlu okrajom kotd&a. Boéné sila na

| . Le A N .
Noste ochranu sluchul tieto kotice mdze spdsobit ich zlomenie.

e) Vizdy pouzivajte neposkodené
upinacie priruby spravnej vel'’kosti
a tvaru pre brisny kotié, ktory ste
vybrali. Vhodné priruby podporuji brisny
kotd€, a tym znizuji nebezpeéenstvo jeho
zlomenia.

f) Nepouzivajte opotrebované brusne
kotuée z vaésieho elektrického
naradia. Brisne kotG&e pre vacsie
elekirické néradie nie si navrhnuté pre vyssie
rychlosti mensieho elektrického ndradia a
mdzu sa zlomif.
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h)

Vonkaisi priemer a hribka
nadstavca musia zodpovedat
rozmerom vasho elekirického
naradia. Nespravne dimenzované
nadstavce nemdzu byf primerane chranené
ani kontrolované.

Brusne kotuée a priruby musia
presne sadnit na navijacie vreteno
na elektrickom néradi. Nadstavce,
ktoré nesedia presne na brdsne vreteno na
elektrickom néradi, sa todia nepravidelne,
velmi silno vibrujd a mdzu spdsobif stratu
kontroly.

Nepouzivajte poskodené brusne
kotuée. Pred kazdym pouzitim skontroluite,
&i sa brasne kotice nedtiepia alebo
nepraskaji. Ak elektrické néradie alebo
brosny koti¢ spadne, skontroluite, & nedoslo
k poskodeniu, alebo pouzite neposkodeny
brisny koti€. Po skontrolovani a nasadeni
brisneho kotdéa sa vy aj osoby v blizkosti
drzte mimo Urovne rotujiceho brisneho
koti¢a a na mindtu nechaijte pristroj bezaf
maximdlnou rychlosfou. Poskodené brisne
koti&e sa pocas tejto skidky zvycajne
zlomia.

Noste osobné ochranné pomécky. V
zdvislosti od spésobu pouZitia noste
ochranu tvére, ochranu oéi alebo
ochranné okuliare. Ak je to vhodné,
pouzivajte protiprachovi masku,
ochranu sluchu, ochranné rukavice
alebo Specidlnu zasteru, ktoré vas
ochrénia pred malymi éasticami
abraziva a materialu. O¢i by mali

byt chranené pred Glomkami vznikajocimi
pri réznych aplikacidach. Protiprachovd
maska alebo respirdtor musi filtrovaf prach
vznikajici polas pouzivania. Ak ste dlho
vystaveni hlasnému hluku, méZete utrpief
stratu sluchu.

k)

m)

n)

p)

q)

UdrZujte ostatné osoby v bezpeénej
vzdialenosti od vasho pracovného
priestoru. Kazdy, kto vchadza do
pracovného priestoru, musi nosif
osobné ochranné pomécky. Ulomky
obrobku alebo zlomené kisky nadstavca
mézu odletief a spdsobit zranenie aj mimo
priameho pracovného priestoru.

Ak méze nadstavec pri praci narazif
na skryté elektrické vedenia alebo
na vlastny siefovy kabel, drzte
pristroj len za izolované plochy
rukoviéite. Pri kontakte so Zivym vedenim
mdzu byt kovové Easti zariadenia vystavené
napétiv a spdsobif Graz elektrickym prodom.
Napadajaci kébel sa nesmie
nachdadzaft v blizkosti rotujiceho
nadstavca. Ak stratite kontrolu nad
pristrojom, méze sa prerezaf alebo zachytif
napdijaci kdbel a ruky alebo prsty sa mézu
dostat do rotujiceho nadstavea.

Nikdy neodkladaite elekirické
ndaradie, pokym sa nadstavec uplne
nezastavi. Rotujici nadstavec sa méze
dostat do kontaktu s odkladacou plochou,
&o méze spdsobit stratu kontroly nad
elektrickym naradim.

Elektrické naradie nenechavaite
bezat pri prendsani. Do odevu sa vam
méze ndhodne zachytit rotujici nadstavec a
nadstavec sa vam méze zarezat do tela.

Vetracie otvory elekirického
naradia pravidelne ¢istite. Ventilator
motora vtiahne prach do telesa a silné
hromadenie kovového prachu méze spésobif
elekirické nebezpelenstvo.

Nepouzivajte elektrické naradie v
blizkosti horlavych materidlov. Iskry
m&zu spdsobif vznietenie tychto materidlov.
Nepouzivajte nadstavce, ktoré
vyzaduju kvapalné chladive. PouZitie
vody alebo inych chladiacich kvapalin méze
spdsobit zdsah elekirickym prodom.
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® Dalsie bezpeénostné
upozornenia pre obrusovanie

Spéiny rdz a zodpovedaijuce

bezpeénostné upozornenia

Spatny réz je ndhla reakcia v désledku

zaseknutého alebo uviaznutého rotujiceho

brisneho kotdéa. Zaseknutie alebo uviaznutie

vedie k nahlemu zastaveniu rotujiceho nadstavca.

V désledku toho elektrické ndradie
nekontrolovane zrychli svoj pohyb proti smeru
otd&ania nadstavca v blokovanom bode.

Ak sa, napriklad brosny koti¢ zasekne alebo
uviazne v obrobku, hrana brisneho kotdéa
ponorend do obrobku sa méze zachytit a tym
zlomif brdsny kotd& alebo spdsobit spétny raz.
Brdsny koti¢ sa potom pohybuje smerom k
operdtorovi alebo od neho, v zavislosti od smeru
otd&ania koti&a v mieste blokovania. Pri fom sa
brosne kotdee mdzu zlomit.

Spatny rdz je vysledkom nespravneho alebo
chybného pouzitia elekirického naradia. Tomu
mozno zabrénif vhodnymi preventivnymi
opatreniami, ako je opisané niz3ie.

a) Elektrické naradie drzte pevne a
telo a ramena dajte do polohy,
kde mézete absorbovat spé&iné
sily. Poéas rozbiehania naradia vzdy
pouzivajte pomocn rukovéif, ak je fiou
néradie vybavené, aby ste mali éo najvésiu
mozn{ kontrolu nad spé&tnymi rézmi alebo
reakénymi momentami. Obsluha méze
pomocou preventivnych opatreni zvlddnuf
spétny réz a reakené sily.

b) Nikdy nedavaijte ruku do blizkosti
rotujucich nadstavcov. Nadstavec
sa mdze pocas spdtného rézu pohybovaf
smerom k vasej ruke.

c) Vyhnite sa oblasti pred a za
rotujucim obrusovacim kotdéom.
Spatny rdz posiva elektrické ndradie v
opacnom smere, ako je pohyb brisneho
koti¢a v mieste blokovania.
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d)

e)

f)

a)

h)

Obzvlast opatrne pracuijte v rohoch,
na ostrych hranach atd’. Zabraiite
tomu, aby sa nadstavec odrazal

od obrobku a zasekéaval sa. Rotujici
nadstavec md tendenciu uviaznuf v rohoch,
na ostrych hrandch alebo po odrazeni. To
spdsobuije stratu kontroly alebo spétny réz.

Nepouzivaijte refazovy ani ozubeny
pilovy kotié, ani segmentovany
diamantovy kotué so Strbinami
$ir$imi nez 10 mm. Takéto nadstavce
spdsobuji spétny rdz alebo stratu kontroly
nad elektrickym ndradim.

Zabrante zablokovaniu obrusova-
cieho kotiéa alebo nadmernému
pritlaku. Nevykonavaite prili$
hlboké rezy. Prefazenie obrusovacieho
kotd&a zvyiuje jeho namdhanie a nachylnost
na zablokovanie alebo zaseknutie a tym

aj moznost spétného razu alebo zlomenia
brosneho telesa.

Ak sa obrusovaci kotié zasekne
alebo vy prestanete pracovat,
vypnite napdjanie pristroja a drite
ho v stabilnej polohe, az kym sa
kotu¢€ nezastavi. Nikdy sa nepokdiajte
vytiahnuf z rezu este beZiaci obrusovaci
koti&, v opa&nom pripade méze déjst k
spatnému rdzu. Identifikujte a odstrarite
pri¢inu zaseknutia.

Ak je elektrické naradie v obrobku,
nezapinajte ho znova.

Pred opatrnym pokraéovanim v
rezani nechajte obrusovaci kotié
dosiahnut svoju pInt rychlost. V
opa&nom pripade sa kotG& mbéze zasekndt,
vyskoéit z obrobku alebo spésobit spétny
raz.

Platne alebo vel'ké obrobky
podoprite, ab y sa znizilo riziko
spé&tného razu spésobeného
zaseknutym obrusovacim kotuéom.
Velké obrobky sa mézu ohybat pod vlastnou
vahou. Obrobok musi byt podoprety na
oboch strandch koti&a, v blizkosti rezu aj na
okraii.



k) Budte zvlast opatrni pri ,vrecko-
vych rezoch” v existujucich stenéach
alebo v inych neviditel'nych oblas-
tiach. Ponoreny obrusovaci kot méze
pri rezani spdsobit spétny rdz a narazif do
plynovych alebo vodovodnych potrubi, elek-
trickych vedeni alebo inych predmetov.

® Doplhujuce pokyny

Povolené konstrukcie diamantového
kotiéa

S diamantovou vrstvou, priemer kotd&a 89 mm,
hribka kotd¢a max. 1,8 mm

B Vzdy noste protiprachovi masku!
B Vzdy noste ochranu sluchu!

Origindlne prislusenstvo/pomocné

pristroje

B Pouzivaite len také prisludenstvo a pomocné
pristroje, ktoré si uvedené v ndvode
na pouZitie, prip. ktorych upinanie je
kompatibilné s pristrojom.

Rezny pilovy kotié (symboly)

/\ VYSTRAHA!

®

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranné okuliare!

V — N
{ | Noste bezpecnostni obuv!
A 4
@ v

) oste ochranné rukavice!
\S 4
'/‘Nt h dychacich ciest!
| ) Noste ochranu dychacich ciest!
A\ 4

Nepovolené na mokré brisenie!

Povoleny priemer néradia

Nepovolené na bocné brisenie

® Bezpecnostné upozornenia
pre brusne nastroje

a) Vseobecné
Brdsne ndstroje su krehké, preto je pri
zaobchédzani s brasnymi ndstrojmi
potrebnd mimoriadna opatrnost. PouZivanie
poskodenych, nespravne napnutych alebo
nesprdvne nasadenych brisnych néstrojov
je nebezpeéné a méze viest k véznym
zraneniam.

b) Manipulacia, preprava a
skladovanie
S brdsnymi ndstrojmi manipulujte opatrne
a prepravujte ich taktieZ opatrne. Brisne
ndstroje skladujte tak, aby neboli vystavené
Ziadnemu mechanickému poskodeniu ani
Skodlivym vplyvom okolia.

Vyhnite sa Zivot ohrozujucemu
nebezpedenstvu zasahu elektrickym
prudom!

B Pravidelne kontrolujte stav pristroja,
siefového kdbla a siefovej zdstreky. Pristroje s
poskodenymi &astami uz nepouzivaijte. Nikdy
pristroj neotvérajte. Podkodené pristroje,
poskodeny siefovy napdjaci kébel alebo
poskodend siefovd zdstreka predstavujo
Zivot ohrozujice nebezpedenstvo zdsahu
elektrickym prédom. Opravy alebo vymeny
smie vykondvaf len servisné centrum alebo
elektrikar.

B Pristroj nepouzivajte, ked'je vlhky, ani vo
vlhkom prostredi.

B Ak pracujete vonku, pristroj zapojte cez
prodovy chrani¢ s vypinacim prddom nie

kdbel vhodny do exteriéru.

P> Siefovy kabel drzte vzdy mimo okruhu
pdsobenia produktu a vedte ho preé od
produktu smerom dozadu.
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/\ VYSTRAHA!

Chrarite sa pred laserovym Ziarenim!

LASER 2

Poox < T mW ¢ X650 nm

EN 60825-1:2014

Pristroj obsahuje laser triedy 2

P> Laserom nikdy nemierte na osoby ani
zvieratd.

P Nikdy sa nepozerajte priamo do laseru.
Laser méze vyvolaf poskodenie zraku.

P Laserovym l6éom nikdy nemierte na
materidly, ktoré silno odrazaji svetlo.
Nebezpecenstvo spdsobené odrazenym
svetlom.

P> Akékolvek nastavenie na zosilnenie
laserového l6éa je zakdzané. Hrozi
nebezpedenstvo poranenial

P> Za 3kody spdsobené manipuldciou s
laserovym zariadenim a nedodrzanim
bezpe&nostnych upozorneni nepreberdme
zdruku.

P> Pozor, ak pouzivate iné ovladacie alebo
nastavovacie zariadenia nez tu uvedené

alebo vyuZivate iny postup, méze to viest k

nebezpecnému vystaveniu Ziareniu.

UPOZORNENIE

P> Ak produkt nepouzivate v stlade s
névodom na pouzitie od vyrobcu, méze to
ovplyvnif planovant ochranu.

® Bezpecnostné upozornenia
pre batérie/nabijatel'né
batérie

/\ OHROZENIE ZIVOTA! Batérie/
nabijatelné batérie udrZiavajte mimo

dosahu deti. V pripade prehlinutia okamzite
vyhladaite lekdrsku pomoc!
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NEBEZPECENSTVO VYBUCHU!
Nikdy nenabijajte nenabijatelné
batérie. Batérie/nabijatelné batérie
neskratujte ani neotvdrajte. Ndsledkom
méze byt prehriatie, poziar alebo
prasknutie.

Batérie/nabijatelné batérie nikdy nevhadzujte
do ohfia ani do vody.

Na batérie/nabijatelné batérie nikdy
nevyvijajte mechanické zafazZenie.

Riziko vyteéenia batérii/nabijatel'nych
batérii

Vyhnite sa extrémnym podmienkam

a teplotdm okolia, ktoré by mohli ovplyvnit
batérie/nabijatelné batérie, napr.
radidtorom/priamemu slne&nému Ziareniu.
Ak batérie/nabijatelné batérie vytedy,
zabrdfite tomu, aby sa pokozka, oéi a sliznica
dostali do kontaktu s chemikéliou! Postihnuté
miesta ihned oplachnite &istou vodou a
vyhladaite lekdrsku pomoc!

NOSTE OCHRANNE RUKAVICE!
Vyte&ené alebo poskodené batérie/
nabijate/né batérie mézu pri kontakte s
pokozkou spdsobit podrézdenie. Vzdy,
ked' sa takéto nieco vyskytne, pouZite
vhodné ochranné rukavice.

V pripade, Ze batérie/nabijatelné batérie
vytiekli, ihned"ich odstrarite z produktu, aby
sa predislo poskodeniam.

Ked' produkt dlhsi &as nepouzivate, vyberte
batérie/nabijatelné batérie.

Riziko poskodenia produktu

Pouzivaijte vyluéne 3pecifikovany typ batérii/
nabijatelnych batériil

Batérie/nabijatelné batérie vkladaijte podla
ozna&enych pélov (+) a (-) na batérii/
nabijatelnej batérii a na produkte.

Pred vloZenim vycistite kontakty na batérii/
nabijatelnej batérii a v priehradke na batérie
suchou handrou bez vldkien alebo vatovymi
tycinkamil

Vybité batérie/nabijatelné batérie z produktu
ihned' vyberte.



@ Prevadzka
® Vlozenie/vymena batérii
1. Kryt priehradky na batérie |14 otvorte

vhodnym krizovym skrutkovagom.

2. Vyberte pouzitd batériu, ak tam je.

3. Vlozte novi 3 V gombikovi batériu
(typ CR2032) sprévne podla polarity. Kryt
priehradky na batérie pevne naskrutkujte
naspdf.

/\ POZOR!

P> Pozor, ak pouzivate iné ovléddacie alebo
nastavovacie zariadenia nez tu uvedené
alebo vyuZivate iny postup, méze to viest k
nebezpecnému vystaveniu Ziareniu.

UPOZORNENIE

P> Produkt je vybaveny siefovou/svetelnou
kontrolkou [5]. Siefové/svetelnd kontrolka
zasvieti nazeleno, akondhle produkt
zapoijite do napdjania. Siefovd/svetelnd
kontrolka tym signalizuje, Ze produkt je pod
napdatim.

® Kontrola hlavnej dosky/
ochranného krytu

/\ VYSTRAHA! NEBEZPECENSTVO
PORANENIA!

A8 Pred tym, ako zaénete na produkte
\\\u ¥ vykondvat akékolvek préce, vzdy

vytiahnite siefovl zdstréku zo zdsuvky.

O Pred kazdym pouzitim skontrolujte plynuly
chod/pohyblivost hlavnej dosky [7].

O Stlacte blokovanie zapinania 2] a podrzte
ho v tejto polohe. Spustite dolu ponorny rez.
Tym skontrolujete funkénost hlavnej dosky.
Hlavnd doska sa musi plynulo pohybovaf a
nesmie sa zaseknof.

[ Po uvolneni musi hlavna doska plynulo a
sama od seba sko&if spét do pévodnej
polohy.

® Zapnutie a vypnutie

Zapnutie

1. Stlagte blokovanie zapinania |2 | a podrzte
ho v tejto polohe.

2. Stlagte vypinaé&[3]. Ked' produkt nabehne,

méZete blokovanie zapinania opéf uvolnit.

Vypnutie
0 Uvolnite vypina¢ [3].

/A POZOR! NEBEZPECENSTVO
PORANENIA!

®
k\, - 4

/\ POZOR! NEBEZPECENSTVO
ZRANENIA OSOB A POSKODENIA
MAJETKU!

Ked' s produktom manipulujete alebo
pracuijete, vzdy noste ochranné
rukavice.

P> Pri manipuldcii s pilovym listom noste
rukavice. Predidete tak porezaniu.
P> Nepouzivaijte tupé, prasknuté, ohnuté
alebo poskodené pilové listy.
P> Pred rezanim skontrolujte, & obrobok
neobsahuje skryté cudzie predmety, ako st
klince alebo skrutky. Odstrarite ich.
Vzdy pouzivajte vhodny pilovy list.
Obrobok zaistite pomocou upinacich
zariadeni na pracovnom stole.
P> Na pilenie pouzivaite iba taky tiak, aky
je prave potrebny. Nadmerny tlak méze
spdsobit ohnutie a zlomenie pilového listu.
P Ak sa pilovy list zasekne, okamzite produkt
vypnite.
Roztiahnite rez a opatrne vytiahnite pilovy
list.
Pocas préce vzdy stojte bokom k produktu.
Zabezpeéte vetranie pracoviska.
Pri prdci sa vyhnite nadmernému
namé&haniu produktu.

\ A 4

\ A A4
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@ Volba hibky rezu

> Hibku rezu odporé&ame nastavif o pribl.

ju—

4.

2 mm vé&dsiv, nez je hribka materidlu.
Dosiahnete tak &isty rez.

Uvolnite rychloupinaciu paku na volbe hibky
rezu [9]
Na stupnici nastavte pozadovant hlbku rezu

Rychloupinaciu pdku naspét upevnite.

Montaz paralelného dorazu
Uvolnite skrutku na paralelny doraz [12] na

hlavnej doske [7].
Paralelny doraz |10] vlozte do drziaka na
paralelny doraz [11].

Skrutku na paralelny doraz naspéf dotiahnite.

Manipulacia s ponornou pilou

Produkt polozte na materidl. Produkt
zarovnaijte s paralelnym dorazom [10], ak tam
ie, alebo s vyznaéenou liniou.

Stlacte blokovanie zapinania |2 | a podrzte
ho v tejto polohe. Stlagte vypinag [3].

Produkt zatlaéte dopredu tak, aby sa ponornd
pila spustila dolu. Teraz mézete uvolnif
blokovanie zapinania.

Pilte primeranym tlakom.

@ Typy pilovych kotucov

Dodané typy pilovych kotiov pokryvaijd
najbeZnejsie oblasti pouzitia:

Typ/popis Pouzitie
Diamantovy rezny O Keramika
kotué O Kamef
23789

@ 89 mm

TCT pilovy kotué O Drevo
26 789/30 0 Plast

& 89 mm 30 zubov

Typ/popis Pouzitie

HSS pilovy kotaé O Mékké drevo
24 789/60 0 Makké

& 89 mm materidly

60 zubov

HSS pilovy kotué O Mékké drevo
25 789/80 O Makké

& 89 mm materidly

80 zubov
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Oznacenie reznej linie

Priezor na reznd liniu sl6Zi na presné vedenie
produktu po reznej linii naznagenej na
obrobku.

Pre rez na mieru polozte produkt na obrobok
tak, aby sa oznaéenie rezu objavilo v

priezore na rezng liniv .

Zapojenie odsavania

UPOZORNENIE

>

Ak dlhsie opracovdvate drevo a hlavne
materidly, pri ktorych vzniké zdravie
ohrozujici prach, produkt zapoijte k
externému zariadeniu na odsavanie
prachu, ktoré je vhodné na dany materidl.
Skontrolujte spravne upevnenie odsdvania
prachu.

Dodrziavaijte ndvod na pouzitie zariadenia
na odsdvanie prachu.

Dodrziavaijte predpisy platné vo vasej
krajine pre materidly, ktoré sa maji
spracovat.

Odsdvaciu hadicu |27] zasuite do pripojky
na odsdvanie prachu |15 a zahasprujte ju.
K odsdvacej hadici pripojte povolené
odsdvanie prachu a triesok.

Vymena pilového kotuca

/\ VYSTRAHA! NEBEZPECENSTVO

PORANENIA!

™\ Pred tym, ako zaénete na produkte
vykondvaf akékolvek préce, vzdy

vytiahnite siefovi zdastreku zo zdsuvky.



1. Stlagte aretéciu vretena [16]. Imbusovym
kl'd&om |20 uvolnite ufahovaciu skrutku
(otvaraijte otocenim v smere hodinovych
rugiciek). Vyberte ufahovaciu skrutku |18 a
upinaciu prirubu [17| (pozri aj obr. B).

2. Hibku rezu nastavte do maximélnej polohy.

3. Stlacte blokovanie zapinania| 2| a podrzte
ho v tejto polohe. Hlavni dosku | 7 | otoéte

smerom hore.

4. Vyberte pilovy koti& [19]

5. Novy pilovy kotidé vlozte podla popisu vyssie,

len v opagnom poradi.

6. Stlacte aretdciu vretena (az kym nezacvakne)

a imbusovym klG€om uvolnite ufahovaciu
skrutku.

®  Sipka na pilovom koti&i musi sedief so $ipkou
smeru oftdéania #~~ (smer chodu, oznageny

na produkte).

@ Zapnutie a vypnutie laseru
Zapnutie
O Stlagte vypinag (laser) .

Vypnutie
0 Znova stladte vypinag (laser) [21].

P> Ak je batéria vybitd, vymeite ju za novd
3V gombikovi batériu (typ CR2032).

P> Uhlikové kefy dajte vymenit vyrobcovi,
jeho zd&kaznickej sluzbe alebo podobne
kvalifikovanej osobe.

1 Priestor okolo ochranného krytu udrzujte vzdy
&isty. Prach a triesky odstrarite dtetcom alebo

stlacenym vzduchom.

/\ VYSTRAHA!

P> Vymenu siefovej zastreky alebo
napdjacieho kdbla smie vykondvaf len
vyrobca produktu alebo jeho zdkaznicka
sluzba. Tym sa zabezpeéi zachovanie
bezpeénosti produktu.

® Cistenie a starostlivost

/\ VYSTRAHA!

e

Pred reviziou, 0drzbou alebo &istenim
vypnite produkt, odpojte od napdjania
a nechaijte ho vychladnit!

@ Cistenie

O

O

O

Dbaijte na to, aby Ziadne kvapaliny nevnikli
do vnitra produktu.

Produkt vzdy udrzuijte Cisty, suchy a zbaveny
oleja alebo maziv. Po kazdom pouZiti a pred
uskladnenim odstrarite prach z produktu.
Pravidelné riadne cistenie pomdha zaistif
bezpeéné pouzivanie a predlzuje Zivotnosf
produktu.

Produkt vy<istite suchou handrou. Na fazko
pristupné miesta pouzite mékko kefku.

UPOZORNENIE

P> Na &istenie produktu nepouzivaite

chemické, alkalické, abrazivne alebo
iné agresivne &istiace alebo dezinfekéné
prostriedky, pretoze mézu poskodit
povrchové plochy.

® Udriba

u
O

Produkt je bezddrzbovy.

Pred a po kazdom pouziti skontrolujte produkt
a prisludenstvo (napr. pilové listy), &i nie

s0 opotrebované a poskodené. V pripade
potreby ich nahrad'te novymi podla popisu v
tomto ndvode na pouzivanie.

Pritom re3pektuijte technické poziadavky
(pozrite , Technické Gdaje”).

Skontrolujte poskodenie krytov a ochrannych
zariadeni a spravne upevnenie. V pripade
potreby ich vymerite.

Tupé, ohnuté alebo poskodené pilové listy
vymente.
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® Oprava

O Vo vnotri tohto produktu nie so Ziadne st&asti,
ktoré méze pouzivatel opravit sém. Obréfte
sa na kvalifikovaného odbornika a nechaijte
produkt skontrolovatf a opravif.

® Skladovanie

Vyistite produkt (pozrite ,Cistenie”).

[ Produkt a jeho prislusenstvo skladujte na
tmavom, suchom a dobre vetranom mieste
bez mrazu.

O Produkt skladujte vzdy na defom

nepristupnom mieste.

O

O Produkt skladujte v prenosnom kufriku.
® Preprava

[ Produkt prendiajte v prenosnom kufriku.
O Produkt chrante pred narazmi a silnymi

vibréciami, ktoré sa vyskytujd najmé pri
preprave vo vozidléch.

Produkt zabezpeéte proti zosmyknutiu a
prevrateniu.

O

@ Likvidacia

Obal pozostdva z ekologickych materidlov, ktoré
mézete odovzdat na miestnych recyklaénych
zbernych miestach.

&)  materidlov pre triedenie odpadu,
s0 oznacené skratkami (a) a &islami
(b) s nasledujicim vyznamom: 1-7:

. Viimaite si prosim oznagenie obalovych
b
a

Plasty/20-22: Papier a kartén/80-98:

Spojené latky.
Vyrobok:

o O moznostiach likvidacie
opotrebovaného vyrobku sa mézete
informovaf na Vasej obecnej alebo
mestskej sprave.
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Ak vyrobok doslizZil, v z&ujme ochrany
Zivotného prostredia ho neodhodte do
domového odpadu, ale odovzdaite

na odborng likviddciu. Informacie o
zbernych miestach a ich otvaracich
hodinéch ziskate na Vasej prislusnej
sprave.

2

Defekiné alebo pouzité batérie/akumulatorové
batérie musia byt odovzdané na recykléciu
podla smernice 2006/66/ES a jej zmien.
Batérie/akumuldatorové batérie a/alebo vyrobok
odovzdaijte prostrednictvom dostupnych zbernych
stredisk.

A

Pred likviddciou vyberte batérie/akumulatorové
batérie z vyrobku.

Nespravna likvidacia batérii/
akumulatorovych batérii nici
Zivotné prostredie!

Batérie/akumuldtorové batérie sa nesmu
likvidovat spolu s domovym odpadom. Mézu
obsahovat jedovaté fazké kovy a je potrebné
zaobchddzat s nimi ako s nebezpe&nym
odpadom. Chemické znacky fazkych kovov
s0 nasledovné: Cd = kadmium, Hg = ortut,
Pb = olovo. Opotrebované batérie/
akumuldtorové batérie prefo odovzdaite v
komundlnej zberni.

® Zaruka

Vyrobok bol starostlivo vyrobeny v stlade s
prisnymi smernicami kvality a pred dodanim
dékladne otestovany. V pripade materidlovych
alebo vyrobnych chyb mate z&konné prava voci
predajcovi vyrobku. Vase zdkonné préva nie so
Ziadnym sp&sobom obmedzené nadou zdrukou
uvedenou niZiie.

Zéaruka na tento vyrobok je 3 roky od détumu
ndkupu. Zaruéné doba zagina plyndt ddtumom
kopy. Origindl dokladu o kipe si uschovaite

na bezpecnom mieste, prefoze tento doklad je
potrebny ako dékaz o kipe.

Akékolvek poskodenie alebo nedostatky pritomné
uz v Ease ndkupu je potrebné nahlésit ihned' po
vybaleni vyrobku.



Ak sa v priebehu 3 rokov od ddtumu zakipenia
preukdze, Ze vyrobok vykazuje chyby materiglu
alebo spracovania, podla vlastného uvézenia
Vém ho bezplatne opravime alebo vymenime.
Zé&ruénd doba sa na zdklade poskytnutej
zéruénej reklamacie nepred|Zuije. To plati aj pre
vymenené alebo opravené diely.

Tato zdruka je neplatnd, ak bol vyrobok
poskodeny alebo nespravne pouzivany alebo
udrZiavany.

Zé&ruka sa vzfahuje na chyby materidlu a
vyrobné chyby. Této zdruka sa nevztahuje

na &asti vyrobku, ktoré podliehaji beznému
opotrebovaniu, a preto sa povazuji za
opotrebovatelné diely (napr. batérie, nabijatelné
batérie, hadice, atramentové kazety), ani na
poskodenie krehkych ¢asti, napr. spinagov alebo
Easti zo skla.

@ Postup v pripade poskodenia
v zaruke

Pre zaru&enie rychleho spracovania Vasej
poziadavky dodrzte prosim nasledujice pokyny:

Pre vietky otdzky maite pripraveny pokladniény
doklad a &islo vyrobku (IAN 453428_2307) ako

dékaz o kipe.

Cislo vyrobku ndjdete na typovom titku, gravre,
na prednej strane Vésho navodu (dole viavo)
alebo ako nélepku na zadnej alebo spodnej
strane.

Ak sa vyskytnd funkéné poruchy alebo iné
nedostatky, najskér telefonicky alebo e-mailom
kontaktujte nésledne uvedené servisné oddelenie.

Produkt oznaéeny ako defektny potom mézete s
prilozenym dokladom o kipe (pokladni¢ny listok)
a uvedenim, v ¢om spociva nedostatok a kedy sa
vyskytol, bezplatne odoslat na Vam ozndmend
adresu servisného pracoviska.

@® Servis

GK  Servis Slovensko
Tel.: 0800 008158
E-posta: owim@lidl.sk

SK
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® EU

vyhlasenie o zhode

| EU VYHLASENIE O ZHODE
IAN: 453428 2307

Identifikacia produktu: PARKSIDE Elektricka ponorna pila
Cislo modelu: HG09158

Uvedeny predmet vyhlasenia je v zhode s prislusnymi harmonizaénymi pravnymi predpismi Unie:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU so vietkymi sdvisiacimi
zmenami a doplneniami

Odkazy na prislusné pouZité harmonizované normy alebo odkazy na iné technické Specifikacie, v suvislosti s

ktorymi sa zhoda vyhlasuje:

C. / Casti

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 60745-2-22:2011+A11:2013

EN ISO 12100:2010

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Predmet vyssie uvedeného vyhlasenia je v stlade so smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8.
juna 2011 o obmedzeni pouZivania urcitych nebezpeénych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach:

C. / Casti

Smernica 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018

Drzitel technickej informacie: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisané za a v mene:

OWIM GmbH & Co. KG Stiftsbergstrae 1 D-74167 Neckarsulm Nemecko
Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpovednost vyrobcu.

Preklad pavodného wyhlsenia o zhode
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Verwendete Warnhinweise und Symbole

In der Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild werden die folgenden
Warnhinweise verwendet:

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

BJ

Schalten Sie das Produkt aus, trennen
Sie es vom Stromnetz und lassen

Sie das Produkt abkiihlen, bevor

Sie Anpassungen, Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten durchfihren oder
wenn das Produkt nicht verwendet

e

wird.

Warn- und Sicherheitshinweise
beachten!

Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

Risiko eines elekirischen Schlags!

Wechselstrom/-spannung

1> B>

89 mm

||
il

Maximale Schnitt-Tiefe

Gleichstrom/-spannung

Das CE-Zeichen bestétigt Konformitét

C€

mit den fir das Produkt zutreffenden

| Sicherheitshinweise

EU-Richtlinien. [ Handlungsanweisungen
ELEKTRO-TAUCHSAGE @ BestimmungsgemdBe

® Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf lhres

neuen Produkts. Sie haben sich damit fir

ein hochwertiges Produkt entschieden. Die
Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts.

Sie enthdlt wichtige Hinweise fir Sicherheit,
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor
der Benutzung des Produkts mit allen Bedien-

und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie
das Produkt nur wie beschrieben und fisr die
angegebenen Einsatzbereiche. Handigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte
mit aus.

Verwendung

Diese Elektro-Tauchsége (nachfolgend , Produkt”
oder ,Elektrowerkzeug” genannt) eignet sich
zum S&gen von Léngs- und Querschnitten im
Tauchsdgeschnitt mit fester Auflage in folgende
Materialien:

Vollholz
Spanplatten
Sperrholz
Aluminium
Fliesen
Gestein
Kunststoff
Leichtbaustoffe
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Andere Verwendungen oder Veréinderungen

des Produkts gelten als nicht bestimmungsgemaf3
und kénnen zu Risiken wie Lebensgefahr,
Verletzungen und Beschadigungen fishren. Fir aus
bestimmungswidriger Verwendung entstandene
Schaden Gbernimmt der Hersteller keine Haftung.
Das Produkt ist ausschlieBlich fir den privaten
Gebrauch bestimmt. Das Produkt ist nicht fir

den gewerblichen Einsatz oder fir éhnliche
Einsatzbereiche bestimmt.

Beachten Sie alle anwendbaren lokalen Sicher-
heitsvorschriften, Normen und Verordnungen. Die
Verwendung von lérmenden Elektrowerkzeugen
kann gemé&f nationalen oder lokalen Vorschriften
nur zu bestimmten Zeiten erlaubt sein.

@ Lieferumfang

/\ WARNUNG!

P> Das Produkt und die Verpackungs-
materialien sind kein Kinderspielzeug!
Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsrisiko!

Elektro-Tauchsége
TCT-Sageblatt Z89/30
Trennscheibe diamantiert
HSS-Kreissageblatt Z89/60
HSS-Kreissageblatt Z89/80
Parallelanschlag
Absaugschlauch
Innensechskantschlissel
Tragekoffer

Knopfzelle

(Typ: CR2032)

1 Bedienungsanleitung

S N

® Teilebeschreibung

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Ab-
bildungen aus und machen Sie sich anschlieBend
mit allen Funktionen des Produkts vertraut.

Vorderer Handgriff
Einschaltsperre
Ein-/Aus-Schalter
Hinterer Handgriff
Netz-Ein-/Kontrollleuchte
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Grundplatte

NESERENEY

w

bildung A

bildung B

Sdageblatt

bildung C

REE BeRE EEEE |

Abbildung D

24
25]

Klemmflansch
Spannschraube

Anschlussleitung

Skala fir Schnitt-Tiefe
Schnitt-Tiefenvorwahl
Parallelanschlag
Parallelanschlagaufnahme
Schraube fir Parallelanschlag
Schnittlinien-Sichtfenster

Abdeckung des Batteriefachs
Anschluss zur Staubabsaugung
Spindelarretierung

Innensechskantschlissel

Ein-/Aus-Schalter (Laser)
Laseraustrittsdffnung

[23] Trennscheibe diamantiert
HSS-Kreisségeblatt Z89/60
25| HSS-Kreisségeblatt Z89,/80
26| TCT-Sageblatt 789/30

27| Absaugschlauch

@® Technische Daten

Elektro-

Tauchsége PTS 710 B2

Modellnummer |HG09158 VDE-Stecker
HGO09158-CH | CH-Stecker

Nennleistung 710 W

Nennspannung | 230 V~, 50 Hz
(Wechselstrom)

Leerlaufdrehzahl

n/no 5500 min~!

Max. Schnitt-

Tiefe 27 mm

Gewindemal® Mé

Schutzklasse

Il (Doppelisolierung)




Geré&usch- und Vibrationsinformationen /A WARNUNG!
Messwert fir Gerdusch ermittelt entsprechend

EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des ¥ Die Schwingungs- und Gerduschemissionen
kénnen wahrend der tatséchlichen

Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen,

Elektrowerkzeugs betrégt typischerweise:
Schalldruckpegel | La = 100dB

Unsicherheit Kew =3dB abhdngig von der Art und Weise, in der
Schalleistungspegel | Ly = 111 dB das Elektrowerkzeug verwendet wird,
- - insbesondere, welche Art von Werkstiick
Unsicherheit Kwa = 3dB bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung durch
/A WARNUNG! Vibrationen und Geréusche so gering

wie méglich zu halten. Beispielhafte
Gehérschutz tragen! MaBnahmen zur Verringerung der
Vibrationsbelastung sind das Tragen

von Handschuhen beim Gebrauch
Schwingungsgesamtwert des Werkzeugs und die Begrenzung

Ségen von Holz o = 22 m/s der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile
. : des Betriebszyklus zu beriicksichtigen

Unsicherheit K = 15m/s (beispielsweise Zeiten, in denen das

Sagen von Metall | apm = 2,6 m/s? Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und

Unsicherheit K 15 m/s? solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,

. aber ohne Belastung l&uft).

P> Die angegebenen Schwingungs- . . . .
gesamENSrte und die angggegenen A Sicherheitshinweise
Gerduschemissionswerte sind nach einem .
genormten Priifverfahren gemessen ® Allgemeine
worden und kénnen zum Vergleich eines Sicherheitshinweise fir
Elektrowerkzeugs mit einem anderen Elektrowerkzeuge

verwendet werden.

P> Die angegebenen Schwingungsgesamt- /\ WARNUNG!

werte und die angegebenen Gerdusch- P> Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
emissionswerte kénnen auch zu einer Anweisungen, Bebilderungen

vorlé&ufigen Einschétzung der Belastung und technischen Daten, mit denen
verwendet werden. dieses Elektrowerkzeug versehen

ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der
nachfolgenden Anweisungen kénnen
elekirischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge

(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet. Unordnung
oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen
zu Unfdllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem
Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung,
in der sich brennbare Flissigkeiten,
Gase oder Stéube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Ddmpfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen wdéhrend der Benutzung
des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des
Elektrowerkzeugs muss in
die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise
verdndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverénderte
Stecker und passende Steckdosen verringern
das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit
geerdeten Oberfléchen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und
KUhlschrénken. Es besteht ein erhdhtes
Risiko durch elekirischen Schlag, wenn Ihr
Kérper geerdet ist.
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c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von
Regen oder Nésse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhdht
das Risiko eines elekirischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die
Anschlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhéngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie die Anschlussleitung fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhdhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem
Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur
Verléngerungsleitungen, die auch
fir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fir den Auf3enbereich
geeigneten Verléngerungsleitung verringert
das Risiko eines elekirischen Schlages.

f)  Wenn der Betrieb des
Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie
darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie mide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elekirowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fishren.



b)

c)

d)

e)

f

Tragen Sie persdnliche
Schutzausristung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm
oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko
von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen

des Elekirowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug
eingeschaltet an die Stromversorgung
anschliefen, kann dies zu Unféllen fishren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschlissel, bevor Sie
das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale
K&rperhaltung. Sorgen Sie fiir
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug
in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

gl

h)

Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen montiert
werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu
verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefshrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich

nicht Gber die Sicherheitsregeln

fir Elektrowerkzeuge hinweg,

auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu schweren
Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

a)

b)

c)

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie fiir lhre

Arbeit das dafir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elekirowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefdhrlich und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen

Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerdéteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elekirowerkzeug
weglegen. Diese Vorsichtsmaf3nahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeugs.
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d) Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elekirowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschéadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintréchtigt ist. Lassen Sie
beschadigte Teile vor dem Einsatz
des Elektrowerkzeuges reparieren.
Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfsltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Einsatzwerkzeug,
Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen
Anweisungen. Berijcksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszufihrende Tétigkeit. Der Gebrauch
von Elektrowerkzeugen fir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefshrlichen Situationen fihren.

h) Halten Sie Griffe und Grifffléchen
trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Rutschige Griffe und Grifffldchen
erlauben keine sichere Bedienung
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.
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Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur
von qualifiziertem Fachpersonal
und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

® Vibrations- und
Gerduschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, verwenden
Sie vibrations- und geréuscharme Betriebsarten
und tragen Sie personliche Schutzausristung,
um Vibrations- und Geréuschauswirkungen zu
reduzieren.

Die folgenden Maf3nahmen helfen, vibrations-
und gerduschbedingte Risiken zu mindern:

B Verwenden Sie das Produkt nur geméf
seinem bestimmungsgemé&Ben Gebrauch und
wie in diesen Anweisungen beschrieben.

m  Stellen Sie sicher, dass das Produkt
einwandfrei und gut gewartet ist.

B Verwenden Sie die richtigen
Einsatzwerkzeuge fir dieses Produkt und
stellen Sie sicher, dass diese einwandfrei sind.

B Halten Sie das Produkt sicher an den
Handgriffen/Grifffléichen fest.

B Warten Sie das Produkt entsprechend
den Anweisungen und sorgen Sie
fir ausreichende Schmierung (wenn
anwendbar).

B Planen Sie lhren Arbeitsablauf so, dass
die Verwendung von Produkten mit hohem
Vibrationswert auf einen léngeren Zeitraum
verteilt ist.

® Verhalten im Notfall

Machen Sie sich anhand dieser Bedienungs-
anleitung mit der Benutzung dieses Produkts
vertraut. Prégen Sie sich die Sicherheitshinweise
ein und halten Sie sich unbedingt daran. Dies hilft,
Risiken und Gefahren zu vermeiden.



B Seien Sie bei der Nutzung dieses Produkts /A WARNUNG!

immer aufmerksam, damit Sie Gefahren

Sie es vom Stromnetz und lassen

frihzeitig erkennen und handeln kénnen. r@ Schalten Sie das Produkt aus, trennen
4

Rasches Einschreiten kann schwere 9

Verletzungen und Sachschdden vermeiden.
B Schalten Sie das Produkt bei Fehlfunktionen

umgehend aus und trennen Sie es vom Netz.

Lassen Sie dieses von einer qualifizierten

Sie das Produkt abkihlen, bevor Sie
Anpassungen durchfihren!

/\ VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR!

Fachkraft Gberpriifen und gegebenenfalls MRN  Sdgeblatter kénnen scharf sein und
instand setzen, bevor Sie es wieder in Betrieb LY j wiéhrend des Gebrauchs heifd werden.
nehmen. ~ Tragen Sie stets Schutzhandschuhe,

@® Restrisiken

wenn Sie mit Ségeblattern hantieren.

Auch wenn Sie dieses Produkt vorschriftsmaBig ® Sicherheitshinweise fir alle
bedienen, bleibt ein potenzielles Risiko fir Sagen
Personen- und Sachschaden bestehen. Folgende .

Sageverfahren

Gefahren kénnen im Zusammenhang mit der
Bauweise und Ausfiihrung dieses Produkts unter al
anderem auftreten:

B Gesundheitsschéden, die aus
Vibrationsemissionen resultieren, falls das
Produkt Uber einen léngeren Zeitraum
benutzt, nicht ordnungsgemaf gefihrt und
gewartet wird.

B Personen- und Sachschéden hervorgerufen b)
durch defekte Schneidwerkzeuge oder
plétzlichen Einschlag eines verdeckten
Obijekts wahrend des Gebrauchs.

B Verletzungsgefahr und Sachschéden
verursacht durch fliegende Obijekte.

P Dieses Produkt erzeugt wéhrend des
Betriebs ein elektromagnetisches Feld! d)
Dieses Feld kann unter bestimmten
Umsténden aktive oder passive
medizinische Implantate beeintréchtigen!
Um die Gefahr von ernsthaften oder
tédlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu
konsultieren, bevor das Produkt bedient
wird!

c)

GEFAHR! Kommen Sie mit
A lhren Hénden nicht in den

Sagebereich und an das
Sageblatt. Halten Sie mit lhrer zweiten
Hand den Zusatzgriff oder das
Motorgeh&use. Wenn beide Hande die
Sége halten, kénnen diese vom Ségeblatt
nicht verletzt werden.

Greifen Sie nicht unter das
Werkstiick. Die Schutzhaube kann
Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem
Sdgeblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitt-Tiefe an die
Dicke des Werkstiicks an. Es sollte
weniger als eine volle Zahnhshe unter dem
Werkstiick sichtbar sein.

Halten Sie das zu sédgende
Werkstiick niemals in der Hand
oder Gber dem Bein fest. Sichern
Sie das Werkstiick an einer stabilen
Aufnahme. Es ist wichtig, das Werkstiick
gut zu befestigen, um die Gefahr von
Kérperkontakt, Klemmen des Sageblattes
oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.
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e)

f

g)

h)

Fassen Sie das Elekirowerkzeug
nur an den isolierten Grifffléchen
an, wenn Sie Arbeiten ausfihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen

oder die eigene Anschlussleitung
treffen kann. Kontakt mit einer
spannungsfihrenden Leitung sefzt auch
die Metallteile des Elektrowerkzeugs unter
Spannung und fihrt zu einem elekirischen

Schlag.

Verwenden Sie beim
Léngsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade
Kantenfilhrung. Dies verbessert die
Schnittgenauigkeit und verringert die
Méglichkeit, dass das Sageblatt klemmt.

Verwenden Sie immer S&geblatter
in der richtigen GréBe und mit
passender Aufnahmebohrung (z. B.
sternférmig oder rund). Sagebldtter,
die nicht zu den Montageteilen der Sége
passen, laufen unrund und fihren zum
Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals
beschéadigte oder falsche Ségeblatt-
Unterlegscheiben oder -schrauben.
Die Sageblatt-Unterlegscheiben und
-schrauben wurden speziell fir lhre Sége
konstruiert, fir optimale Leistung und
Betriebssicherheit.

@® Weitere Sicherheitshinweise

fir alle Sagen

Riickschlag - Ursachen und
entsprechende Sicherheitshinweise

Ein Rickschlag ist die plétzliche Reaktion
infolge eines hakenden, klemmenden oder
falsch ausgerichteten Sdgeblattes, die dazu
fihrt, dass eine unkontrollierte Séige abhebt
und sich aus dem Werkstiick heraus in
Richtung der Bedienperson bewegt;

78 DE/AT/CH

wenn sich das Ségeblatt in dem sich
schlieBenden Sagespalt verhakt oder
verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft
schlégt das Gerét in Richtung der
Bedienperson zuriick;

wird das Sageblatt im Sdgeschnitt verdreht
oder falsch ausgerichtet, kdnnen sich die
Z&hne der hinteren Ségeblattkante in der
Oberfléche des Werkstiicks verhaken,
wodurch sich das Sageblatt aus dem
Sdgespalt herausbewegt und die Sége in
Richtung der Bedienperson zuriickspringt.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der Sége. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

a)

b)

Halten Sie die Sdge mit beiden
Hénden fest und bringen Sie lhre
Arme in eine Stellung, in der Sie die
Riickschlagkréfte abfangen kénnen.
Halten Sie sich immer seitlich des Sa-
geblattes, nie das Séageblatt in eine
Linie mit lhrem Kérper bringen. Bei
einem Riickschlag kann die Kreissége riick-
warts springen, jedoch kann die Bedienper-
son durch geeignete Vorsichtsmafinahmen
die Rickschlagkréfte beherrschen.

Falls das Ségeblatt verklemmt

oder Sie die Arbeit unterbrechen,
schalten Sie die Sage aus und halten
Sie sie im Werkstoff ruhig, bis das
Sdgeblatt zum Stillstand gekommen
ist. Versuchen Sie nie, die Sége aus
dem Werkstick zu entfernen oder
sie rickwadirts zu ziehen, solange
das Sageblatt sich bewegt, sonst
kann ein Rickschlag erfolgen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fir
das Verklemmen des Sageblattes.



c)

d)

e)

f)

gl

Wenn Sie eine Sége, die im
Werkstiick steckt, wieder starten
wollen, zentrieren Sie das Sageblatt
im Sdgespalt und Gberprifen Sie, ob
die Ségezédhne nicht im Werkstiick
verhakt sind. Klemmt das Ségeblatt, kann
es sich aus dem Werkstiick heraus bewegen
oder einen Riickschlag verursachen, wenn
die Sége erneut gestartet wird.

Stitzen Sie groBe Platten ab, um
das Risiko eines Riickschlags durch
ein klemmendes Sé&geblatt zu
vermindern. Grof3e Platten kénnen sich
unter ihrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten missen auf beiden Seiten abgestiitzt
werden, sowohl in der Néhe des Sagespalts
als auch an der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschadigten Sageblétter. Sageblatter
mit stumpfen oder falsch ausgerichteten
Z&hnen verursachen durch einen zu engen
Sdgespalt eine erhdhte Reibung, Klemmen
des Sageblattes und Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Ségen

die Schnitt-Tiefen und Schnitt-
Winkeleinstellungen fest. Wenn sich
wéhrend des Sdgens die Einstellungen
verdndern, kann sich das Ségeblatt
verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig beim
Sdagen in bestehende Wénde oder
andere nicht einsehbare Bereiche.
Das eintauchende Ségeblatt kann beim
Ségen in verborgene Objekte blockieren und
einen Rickschlag verursachen.

® Spezifische Sicherheits-

hinweise fir diese Sage

Funktion der Schutzhaube

a)

b)

c)

d)

Uberpriifen Sie vor jeder
Benutzung, ob die Schutzhaube
einwandfrei schlieBt. Verwenden
Sie die S&ége nicht, wenn die
Schutzhaube nicht frei beweglich
ist und sich nicht sofort schlieBt.
Klemmen oder binden Sie die
Schutzhaube niemals fest; dadurch
widre das Séageblatt ungeschiitzt.
Sollte die Séige unbeabsichtigt zu Boden
fallen, kann die Schutzhaube verbogen
werden. Stellen Sie sicher, dass die
Schutzhaube sich frei bewegt und bei allen
Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt
noch andere Teile berijhrt.

Uberpriifen Sie Zustand und
Funktion der Feder fir die
Schutzhaube. Lassen Sie die Sége
vor dem Gebrauch warten, wenn
Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschadigte
Teile, klebrige Ablagerungen oder
Anhéufungen von Spdnen lassen die untere
Schutzhaube verzégert arbeiten.

Sichern Sie beim ,,Tauchschnitt”,
der nicht rechtwinklig ausgefihrt
wird, die Grundplatte der Sage
gegen seitliches Verschieben. Ein
seitliches Verschieben kann zum Klemmen
des Sageblattes und damit zum Riickschlag
fihren.

Legen Sie die S&ge nicht auf der
Werkbank oder dem Boden ab,
ohne dass die Schutzhaube das
Sageblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes,
nachlaufendes Sageblatt bewegt die Sége
entgegen der Schnittrichtung und ségt, was
ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit der Sége.
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® Ergdnzende Anweisungen

B Verwenden Sie keine Schleifscheiben.

B Verwenden Sie nur Ségeblatter mit
Durchmessern entsprechend den Aufschriften
auf der Sage.

B Beim Bearbeiten von Holz oder Materialien,
bei denen gesundheitsgeféhrdender Staub
entsteht, ist das Gerét an eine passende,
geprifte Absaugvorrichtung anzuschliefen. al

B Tragen Sie beim Ségen von Holz eine
Staubschutzmaske.

B Verwenden Sie nur empfohlene Sageblétter.

B Tragen Sie immer einen Gehérschutz.

®  Vermeiden Sie ein Uberhitzen der
Sdgezahnspitzen.

B Vermeiden Sie beim Ségen von Kunststoff ein
Schmelzen des Kunststoffs.

B Verwenden Sie das richtige Ségeblatt
entsprechend dem zu séigenden Werkstoff.

B Verwenden Sie nur vom Hersteller festgelegte
Sdgebldtter, die, falls sie zum Schneiden von
Holz oder éhnlichen Werkstoffen vorgesehen b)
sind, EN 847-1 entsprechen.

B Werkzeuge dirfen nur von ausgebildeten und
erfahrenen Personen, die den Umgang mit
Werkzeugen beherrschen, benutzt werden.

B Kreisségebldatter mit gerissenen Kérpern
missen ausgemustert werden (Instandsetzung
ist nicht zulssig).

®  Die auf dem Werkzeug angegebene
Hachstdrehzahl darf nicht Gberschritten
werden. Soweit angegeben, muss der
Drehzahlbereich eingehalten werden.

c)

Kreisségeblétter (Symbole)
d)
/A WARNUNG!

r//\\‘
| I |
\‘ 9// Schutzhandschuhe tragen!

P
Atemschutz tragen!

Schutzbrille tragen!
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/\ WARNUNG!

fa\

@‘ Gehérschutz tragen!
<&/ 9

® Sicherheitshinweise fir

Trennschleifmaschinen

Die zum Elektrowerkzeug
gehérende Schutzhaube muss
sicher angebracht und so eingestellt
sein, dass ein HéchstmaB an
Sicherheit erreicht wird, d. h.

der kleinstmégliche Teil des
Schleifkérpers zeigt offen zur
Bedienperson. Halten Sie und in der
Nahe befindliche Personen sich auferhalb
der Ebene der rotierenden Schleifscheibe
auf. Die Schutzhaube soll die Bedienperson
vor Bruchstiicken und zufélligem Kontakt mit
dem Schleifkérper schijtzen.

Verwenden Sie ausschlieBlich
diamantbesetzte Trennscheiben
fir lhr Elektrowerkzeug. Nur weil
Sie das Zubehdr an lhrem Elektrowerkzeug
befestigen kdnnen, garantiert das keine
sichere Verwendung.

Die zuléissige Drehzahl des
Einsatzwerkzeugs muss mindestens
so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene
Héchstdrehzahl. Zubehér, das sich
schneller als zul&ssig dreht, kann zerbrechen
und umherfliegen.

Schleifkdrper dirrfen nur fir die
empfohlenen Einsatzméglichkeiten
verwendet werden.

Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit
der Seitenfléche einer Trennscheibe.
Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit
der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche
Krafteinwirkung auf diese Schleifkérper kann
sie zerbrechen.



e)

f

gl

h)

Verwenden Sie immer
unbeschédigte Spannflansche in der
richtigen GréBe und Form fir die
von lhnen gewdhlte Schleifscheibe.
Geeignete Flansche stiitzen die
Schleifscheibe und verringern so die Gefahr
eines Schleifscheibenbruchs.

Verwenden Sie keine abgenutzten
Schleifscheiben von gréBeren
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben
fir grofBere Elektrowerkzeuge sind nicht
fir die hoheren Drehzahlen von kleineren
Elektrowerkzeugen ausgelegt und kénnen
brechen.

AuBendurchmesser und Dicke

des Einsatzwerkzeugs miissen

den MaBangaben lhres
Elektrowerkzeugs entsprechen.
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge
kénnen nicht ausreichend abgeschirmt oder
kontrolliert werden.

Schleifscheiben und Flansche
miissen genau auf die Schleifspindel
lhres Elektrowerkzeugs passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die
Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen,
drehen sich ungleichméBig, vibrieren sehr
stark und kénnen zum Verlust der Kontrolle
fihren.

Verwenden Sie keine besché&digten
Schleifscheiben. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung die Schleifscheiben

auf Absplitterungen und Risse. Wenn das
Elektrowerkzeug oder die Schleifscheibe
herunterfallt, iberpriifen Sie, ob es/sie
beschadigt ist, oder verwenden Sie eine
unbeschddigte Schleifscheibe. Wenn

Sie die Schleifscheibe kontrolliert und
eingesetzt haben, halten Sie und in der
Nahe befindliche Personen sich auflerhalb
der Ebene der rotierenden Schleifscheibe
auf und lassen Sie das Gerét eine Minute
lang mit Héchstdrehzahl laufen. Beschadigte
Schleifscheiben brechen meist in dieser
Testzeit.

k)

m)

Tragen Sie persdnliche
Schutzausristung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollgesichts-
schutz, Augenschutz oder Schutz-
brille. Soweit angemessen,
tragen Sie Staubmaske, Gehor-
schutz, Schutzhandschuhe

oder Spezialschiirze, die kleine
Schleif- und Materialpartikel von
lhnen fernhalt. Die Augen sollen

vor herumfliegenden Fremdkérpern
geschitzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske missen den bei der
Anwendung entstehenden Staub filtern.
Wenn Sie lange lautem Lérm ausgesetzt
sind, kénnen Sie einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen
auf sicheren Abstand zu lhrem
Arbeitsbereich. Jeder, der den
Arbeitsbereich betritt, muss
persdnliche Schutzausristung
tragen. Bruchstiicke des Werkstiicks
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge
kénnen wegfliegen und Verletzungen auch
auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs

verursachen.

Halten Sie das Geréit nur an den
isolierten Grifffléchen, wenn Sie
Arbeiten ausfiihren, bei denen

das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt
mit einer spannungsfihrenden Leitung kann
auch metallene Geréteteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag
fihren.

Halten Sie das Netzkabel von sich
drehenden Einsatzwerkzeugen fern.
Wenn Sie die Kontrolle iber das Gerét
verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt
oder erfasst werden und |hre Hand oder lhr
Arm in das sich drehende Einsatzwerkzeug
geraten.
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n) Legen Sie das Elektrowerkzeug
niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug véllig zum
Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt
mit der Ablagefléche geraten, wodurch
Sie die Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug
verlieren kénnen.

o) Lassen Sie das Elektrowerkzeug
nicht laufen, wéhrend Sie es tragen.
lhre Kleidung kann durch zufélligen Kontakt
mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug
erfasst werden, und das Einsatzwerkzeug
sich in lhren Kérper bohren.

p) Reinigen Sie regelméBig
die Liftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblése
zieht Staub in das Gehduse, und eine
starke Ansammlung von Metallstaub kann
elekirische Gefahren verursachen.

q) Verwenden Sie das
Elekirowerkzeug nicht in der Néhe
brennbarer Materialien. Funken
kénnen diese Materialien entziinden.

r)  Verwenden Sie keine Einsatzwerk-
zeuge die flissige KihIimittel
erfordern. Die Verwendung von Wasser
oder anderen flissigen KihImitteln kann zu
einem elekirischen Schlag fishren.

@® Weitere Sicherheitshinweise
fir Trennschleifanwendungen

Riickschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge
einer hakenden oder blockierten drehenden
Schleifscheibe. Verhaken oder Blockieren fihrt
zu einem abrupten Stopp des rotierenden
Einsatzwerkzeugs.

Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt.
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Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick
hakt oder blockiert, kann sich die Kante der
Schleifscheibe, die in das Werkstiick eintaucht,
verfangen und dadurch die Schleifscheibe
ausbrechen oder einen Riickschlag verursachen.
Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle.
Hierbei kénnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er
kann durch geeignete Vorsichtsmaf3nahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut
fest und bringen Sie lhren Kérper
und lhre Arme in eine Position,
in der Sie die Riickschlagkréfte
abfangen kénnen. Verwenden Sie
immer den Zusatzgriff, falls vorhanden,
um die gréBtmagliche Kontrolle Gber
Rickschlagkréfte oder Reaktionsmomente
beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson
kann durch geeignete Vorsichtsmafnahmen
die Rickschlag- und Reaktionskréifte
beherrschen.

b) Bringen Sie lhre Hand nie
in die Né&he sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das
Einsatzwerkzeug kann sich beim Riickschlag
Uber lhre Hand bewegen.

c) Meiden Sie den Bereich vor und
hinter der rotierenden Trennscheibe.
Der Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in
die Richtung entgegengesetzt zur Bewegung
der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig
im Bereich von Ecken, scharfen
Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick
zurickprallen und verklemmen. Das
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken,
scharfen Kanten oder wenn es abprallt dazu,
sich zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Rijckschlag.



e)

f

h)

Verwenden Sie kein Ketten- oder
gezdhntes Sageblatt sowie keine
segmentierte Diamantscheibe mit
mehr als 10 mm breiten Schlitzen.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen einen
Riickschlag oder den Verlust der Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug.

Vermeiden Sie ein Blockieren

der Trennscheibe oder zu hohen
Anpressdruck. Fihren Sie keine
UberméBig tiefen Schnitte aus.
Eine Uberlastung der Trennscheibe erhoht
deren Beanspruchung und die Anfélligkeit
zum Verkanten oder Blockieren und damit
die Méglichkeit eines Riickschlags oder
Schleifkérperbruchs.

Falls die Trennscheibe verklemmt
oder Sie die Arbeit unterbrechen,
schalten Sie das Gerét aus und
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe
zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die noch laufende
Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen,
sonst kann ein Rickschlag erfolgen. Ermitteln
und beheben Sie die Ursache fir das
Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug
nicht wieder ein, solange es sich im
Werkstiick befindet.

Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre
volle Drehzahl erreichen, bevor Sie
den Schnitt vorsichtig fortsetzen.
Anderenfalls kann die Scheibe verhaken,
aus dem Werkstiick springen oder einen
Riickschlag verursachen.

Stitzen Sie Platten oder groBe
Werkstiicke ab, um das Risiko
eines Rickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu
vermindern. Grof3e Werkstiicke

kénnen sich unter ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstiick muss auf
beiden Seiten der Scheibe abgesetzt
werden, und zwar sowohl in der Néhe des
Trennschnitts als auch an der Kante.

k) Seien Sie besonders vorsichtig bei
»Taschenschnitten” in bestehende
Wénde oder andere nicht
einsehbare Bereiche. Die eintauchende
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas-
oder Wasserleitungen, elekirische Leitungen
oder andere Obijekte einen Rickschlag
verursachen.

Zulassige Trennscheibenkonstruktionen
Diamantbesetzte, Scheibendurchmesser 89 mm,
Scheibendicke max. 1,8 mm

Tragen Sie immer eine Staubschutzmaske!
Tragen Sie immer einen Gehérschutz!

Originalzubehdr/-zusatzgeréte
Benutzen Sie nur Zubehdr und Zusatzgerdéte,
die in der Bedienungsanleitung angegeben
sind bzw. deren Aufnahme mit dem Gerat
kompatibel ist.

Trennségeblatt (Symbole)

/A WARNUNG!

Gehérschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

P~ N
f | Sicherheitsschuhe tragen!
-
V.Y
\\ ) Schutzhandschuhe tragen!
o>

Atemschutz tragen!

Nicht zul&ssig fir Nassschleifen!

Zugelassener Durchmesser der
Werkzeuge

.l
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/\ WARNUNG!

Nicht zul@ssig fir Seitenschleifen

® Sicherheitshinweise fir
Schleifwerkzeuge

a) Allgemeines
Schleifwerkzeuge sind bruchempfindlich,
daher ist GuBerste Sorgfalt beim Umgang
mit Schleifwerkzeugen erforderlich.
Die Verwendung von beschddigten,
falsch aufgespannten oder eingesetzten
Schleifwerkzeugen ist geféhrlich und kann zu
schwerwiegenden Verletzungen fihren.

b) Handhabung, Transport und
Lagerung
Schleifwerkzeuge sind mit Sorgfalt
zu behandeln und zu transportieren.
Schleifwerkzeuge sind so zu lagern, dass sie
keinen mechanischen Besch&digungen und
schadigenden Umwelteinflissen ausgesetzt
sind.

Vermeiden Sie Lebensgefahr durch

elektrischen Schlag!

B Kontrollieren Sie regelméfig den Zustand
von Gerdt, Netzkabel und dem Netzstecker.
Nehmen Sie Geréte mit derart beschédigten
Teilen nicht mehr in Betrieb. Offnen Sie
niemals das Gerét. Beschédigte Gerdte,
Netzanschlussleitung oder Netzstecker
bedeuten Lebensgefahr durch elektrischen
Schlag. Lassen Sie Reparaturoder
Austauscharbeiten nur von der Servicestelle
oder einer Elektrofachkraft durchfihren.

B Betreiben Sie das Gerdt nicht, wenn es feucht
ist, und auch nicht in feuchter Umgebung.

®m  Schlieben Sie, wenn Sie im Freien arbeiten,
das Gerdt Gber einen Fehlerstrom (Fl)-
Schutzschalter mit maximal 30 mA
Auslésestrom an. Verwenden Sie nur
ein fir den AuBenbereich zugelassenes
Verldngerungskabel.
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P> Halten Sie das Netzkabel stets vom
Wirkungskreis des Produkts fern und fishren
Sie es nach hinten vom Produkt weg.

/\ WARNUNG!

Schitzen Sie sich vor Laserstrahlung!

LASER 2

Prox <1 mW ¢ X650 nm

EN 60825-1:2014

Das Gerdt enthalt einen Klasse 2 Laser

P> Richten Sie den Laser nie auf Personen oder
Tiere.

P> Blicken Sie nie direkt in den Laser. Der
Laser kann Augenschéden hervorrufen.

P> Richten Sie den Laserstrahl nicht auf stark
reflektierende Materialien. Gefahr durch
reflektierendes Licht.

P> Jede Einstellung zur Verstérkung des
Laserstrahls ist verboten. Es besteht
Verletzungsrisiko!

P> Fir Schaden durch Manipulation an der
Lasereinrichtung sowie Nichtbefolgen der
Sicherheitshinweise wird keine Haftung
ibernommen.

P> Vorsicht, wenn andere als die hier
angegebenen Bedienungs- oder
Justiereinrichtungen benutzt oder andere
Verfahrensweisen ausgefihrt werden, kann
dies zu gefdhrlicher Strahlungsexposition
fohren.

P Wird das Produkt nicht entsprechend
der Bedienungsanleitung des Herstellers
benutzt, kann der vorgesehene Schutz
beeintréchtigt sein.



@® Sicherheitshinweise fir

Batterien/Akkus

/\ LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batterien/

A

Akkus auBBer Reichweite von Kindern. Suchen
Sie im Falle eines Verschluckens sofort einen
Arzt aufl

EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie
nicht aufladbare Batterien niemals
wieder auf. SchlieBen Sie Batterien/
Akkus nicht kurz und/oder &ffnen Sie
diese nicht. Uberhitzung, Brandgefahr
oder Platzen kénnen die Folge sein.

Werfen Sie Batterien/Akkus niemals in Feuer
oder Wasser.

Setzen Sie Batterien/Akkus keiner
mechanischen Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien/
Akkus

S

Vermeiden Sie extreme Bedingungen und
Temperaturen, die auf Batterien/Akkus
einwirken kénnen, z. B. auf Heizkdrpern/
direkte Sonneneinstrahlung.

Wenn Batterien/Akkus ausgelaufen sind,
vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen
und Schleimh&uten mit den Chemikalien!
Spiilen Sie die betroffenen Stellen sofort mit
klarem Wasser und suchen Sie einen Arzt aufl
SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN!
Ausgelaufene oder beschadigte
Batterien/Akkus kénnen bei Berihrung
mit der Haut Verdtzungen verursachen.
Tragen Sie deshalb in diesem Fall
geeignete Schutzhandschuhe.

Im Falle eines Auslaufens der Batterien/Akkus
entfernen Sie diese sofort aus dem Produkt,
um Besch&digungen zu vermeiden.

Entfernen Sie Batterien/Akkus, wenn das
Produkt léngere Zeit nicht verwendet wird.

Risiko von Produktschédden

o
1.

Verwenden Sie ausschlieBlich den
angegebenen Batterietyp/Akkutyp!
Setzen Sie Batterien/Akkus geméf der
Polaritétskennzeichnung (+) und (-) an
Batterie/Akku und des Produkts ein.
Reinigen Sie Kontakte an Batterie/Akku
und im Batteriefach vor dem Einlegen mit
einem trockenen, fusselfreien Tuch oder
Wattestébchen!

Entfernen Sie erschépfte Batterien/Akkus
umgehend aus dem Produkt.

Betrieb

Batterie einsetzen/wechseln

Offnen Sie die Abdeckung des

Batteriefachs |14| mit einem passenden
Kreuzschlitzschraubendreher.

Entnehmen Sie ggf. die verbrauchte Batterie.
Setzen Sie eine neue 3-V-Knopfzelle

(Typ CR2032) gemdB Polung ein. Schrauben
Sie die Abdeckung des Batteriefachs wieder
fest.

/\ VORSICHT!

P> Wenn andere als die hier angegebenen

Bedienungs- oder Justiereinrichtungen
benutzt, oder andere Verfahrensweisen aus
gefihrt werden, kann dies zu geféhrlicher
Strahlungsexposition fihren.

P> Das Produkt ist mit einer Netz-Ein-/

Kontrollleuchte | 5 | ausgestattet. Die
Netz-Ein-/Kontrollleuchte leuchtet griin,
sobald das Produkt an das Stromnetz
angeschlossen wird. So signalisiert die
Netz-Ein-/Kontrollleuchte, dass das Produkt
unter Spannung steht.
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® Grundplatte/Schutzhaube
prifen

/\ WARNUNG! VERLETZUNGSRISIKO!
A&\ Bevor Sie Arbeiten am Produkt

A~ durchfiihren, ziehen Sie stets den
Netzstecker aus der Steckdose.

01 Uberprifen Sie vor jedem Gebrauch
die Leichtgéngigkeit/Beweglichkeit der
Grundplatte [7].

[ Betdtigen Sie die Einschaltsperre | 2 | und
halten Sie sie in dieser in Position. Senken
Sie die Tauchséige ab. Damit priifen Sie die
Funktion der Grundplatte. Die Grundplatte
muss leicht bewegbar sein und darf nicht
klemmen.

1 Nach dem Loslassen muss die Grundplatte
leichtgéingig und von selbst in die
Ausgangsposition zuriickspringen.

@® Ein- und ausschalten

Einschalten

1. Betdtigen Sie die Einschaltsperre | 2 | und
halten Sie sie in dieser Position.

2. Betdtigen Sie den Ein-/Aus-Schalter [3].
Nachdem das Produkt angelaufen ist, kdnnen
Sie die Einschaltsperre wieder loslassen.

Ausschalten
[0 Lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter | 3 | los.

/\ VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO!

r,/ﬁ\ Tragen Sie immer Schutzhandschuhe,
N wenn Sie das Produkt handhaben oder

damit arbeiten.
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/\ VORSICHT! RISIKO VON
PERSONEN- UND SACHSCHADEN!

P> Tragen Sie beim Hantieren mit dem
Sdgeblatt Handschuhe. So vermeiden Sie
Schnittverletzungen.

P> Verwenden Sie keine stumpfen, rissigen,
verbogenen oder beschédigten
Sdgebldtter.

P> Prisfen Sie vor dem Sdgen das Werkstiick
auf verborgene Fremdkérper wie Négel
oder Schrauben. Entfernen Sie diese.

P> Setzen Sie stets das passende Sageblatt
ein.

P> Sichern Sie das Werkstiick mit Hilfe von
Spannvorrichtungen an der Werkbank.

P> Wenden Sie nur soviel Druck an, wie
zum Sdgen gerade notwendig ist. Bei
tberméBigem Druck kann das Ségeblatt
verbiegen und brechen.

P> Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn
das Sageblatt verklemmt.

Spreizen Sie den Ségeschnitt und ziehen
Sie das Sageblatt vorsichtig heraus.

P> Stellen Sie sich beim Arbeiten immer seitlich
zum Produkt.

P> Sorgen Sie fir eine Belijftung des
Arbeitsplatzes.

P> Vermeiden Sie die Uberbeanspruchung des
Produkts wahrend der Arbeit.

® Schnitt-Tiefe vorwdhlen

P> Wir empfehlen, die Schnitt-Tiefe m&glichst
ca. 2 mm gréBer als die Materialstérke
zu wéhlen. Dadurch erzielen Sie einen
sauberen Schnitt.



1. Ldsen Sie den Schnellspannhebel der Schnitt-

Tiefenvorwahl [9].
2. Stellen Sie die gewiinschte Schnitt-Tiefe an

der Skala | 8 ein.

3. Klemmen Sie den Schnellspannhebel wieder

fest.

@ Parallelanschlag montieren

1. L&sen Sie die Schraube fir den

Parallelanschlag [12] an der Grundplatte [7]

2. Setzen Sie den Parallelanschlag [10]in die
Parallelanschlagaufnahme [11] ein.

3. Drehen Sie die Schraube fir den
Parallelanschlag wieder fest.

® Handhabung der Tauchsdge

p—

das Produkt ggf. am Parallelanschlag
oder an einer aufgezeichneten Linie aus.

2. Betdtigen Sie die Einschaltsperre | 2 | und

halten Sie sie in dieser in Position. Betdtigen

Sie den Ein-/Aus-Schalter [3].

3. Driicken Sie das Produkt nach vorne, damit
sich die Tauchséige absenkt. Sie kénnen die

Einschaltsperre nun loslassen.
4. Sagen Sie mit méfBigem Druck.

® Sdgeblatt-Typen

Die mitgelieferten Ségeblatt-Typen decken die
géngigsten Anwendungsbereiche ab:

Typ/Beschreibung Anwendung
TCT-S&geblatt O Holz

26 789/30 1 Kunststoff
& 89 mm30-Zshne

Produkt auf das Material setzen. Richten Sie

Typ/Beschreibung Anwendung
HSS-Kreissageblatt O Weichholz
24 789/60 1 Weichmetalle
@ 89 mm

60-Zshne

HSS-Kreissageblatt 1 Weichholz
25 789/80 O Weichmetalle
& 89 mm

80-Zghne

Trennscheibe 0 Keramik
diamantiert 0 Gestein

23 789

& 89 mm

Markierung Schnittlinie

Das Schnittlinien-Sichtfenster dient der
prézisen Fihrung des Produkts an der auf
dem Werkstiick aufgebrachten Schnittlinie.
Fir einen mafBgenauen Schnitt setzen Sie
das Produkt so auf das Werkstiick, dass die
Schnittmarkierung im Schnittlinien-Sichtfenster

erscheint.

Staubabsaugung anschlieBen

>

SchlieBen Sie bei ldngerem Bearbeiten von
Holz und insbesondere wenn Materialien
bearbeitet werden, bei denen gesundheits-
gefdhrdende Stdube entstehen, das Produkt
an eine fir das Material geeignete externe
Staubabsaugvorrichtung an.

Kontrollieren Sie die korrekte Befestigung
der Staubabsaugung.

Beachten Sie auch die Bedienungsanleitung
der Staubabsaugvorrichtung.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige
Vorschriften fiir die zu bearbeitenden
Materialien.

Schieben Sie den Absaugschlauch [27] auf
den Anschluss zur Staubabsaugung
und verriegeln Sie diesen.

SchliefBen Sie eine zugelassene Staub- und
Spanabsaugung an den Absaugschlauch
an.

Sdgeblatt wechseln

/\ WARNUNG! VERLETZUNGSRISIKO!

™\ Bevor Sie Arbeiten am Produkt

A~ durchfishren, ziehen Sie stets den

Netzstecker aus der Steckdose.
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—_

Betétigen Sie die Spindelarretierung [16]. /A WARNUNG!

Lésen Sie mit dem Innensechskantschlissel

die Spannschraube [18] (zum Offnen P> Lassen Sie den Austausch des Netzsteckers
im Uhrzeigersinn drehen). Nehmen Sie die oder d”er A(\:Inschlus;liltun% immer vom
Spannschraube |18] und den Klemmflansch it erdes e v fs oder seinem
ab (siche auch Abb. B) Kundendienst ausfishren. Damit wird

2. Setzen Sie die Schnitt-Tiefe auf die maximale sichergestelll, dass di.e Sicherheit des
Position. Produkts erhalten bleibt.

3. Betdtigen Sie die Einschaltsperre | 2 | und

halten Sie sie in dieser in Position. Schwenken @ Reinigung und Pflegg
Sie die Grundplatte | 7 | nach oben.

4. Nehmen Sie das Ségeblatt|19] ab. /A WARNUNG!

> .Elnbou des Sageb.lottes entsp.rechend A=\ Schalten Sie das Produkt aus, trennen
in umgekehrter Reihenfolge wie oben { j
A

beschrieben vornehmen.

Sie es vom Stromnetz und lassen

Sie das Produkt abkiihlen, bevor

6. Betdtigen Sie die Spindelarretierung (bis Sie Inspektions.. Wartunas. oder
sie einrastet) und ziehen Sie mit dem Reini P b ,"r d Ef"h :
Innensechskantschlissel die Spannschraube einigungsarbetien durchtuhrent
fest.

B Der Pfeil auf dem Ségeblatt muss mit dem @ Reinigung

Drehrichtungspfeil 7~ (Laufrichtung, am

Produkt markiert) bereinstimmen. [ Achten Sie darauf, dass keine Flissigkeiten in

das Innere des Produkts gelangen.
[0 Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken
und frei von Ol oder Schmierfetten. Entfernen
Sie Staub nach jedem Gebrauch und vor der
Lagerung.
RegelmdBige ordentliche Reinigung hilft
einen sicheren Gebrauch sicherzustellen und

@® Laser ein- und ausschalten

Einschalten
[ Betdtigen Sie den Ein-/Aus-Schalter (Laser)

al ;

Ausschalten o o Lobensd los Produk
O Betdtigen Sie den Ein-/Aus-Schalter (Laser) vercngert e tebensdauer des Frodu fs.
erneut [ Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen

Tuch. Verwenden Sie fir schwer zugéngliche

ersetzen Sie sie durch eine neuve

3V-Knopfzelle (Typ CR2032). > Verwgnden Sie kéine chemischen,
alkalischen, schmirgelnde oder
andere aggressive Reinigungs- oder
Desinfektionsmittel, um das Produkt zu
reinigen, da diese die Oberfléchen
beschadigen kénnen.

P> Lassen Sie die Kohlebirsten durch den
Hersteller, seinen Kundendienst oder eine
&hnlich qualifizierte Person ersetzen.

[0 Halten Sie den Bereich um die Schutzhaube
stets sauber. Enffernen Sie Staub und Spéne
mit einem Pinsel oder durch Druckluft.
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® Wartung

B Das Produkt ist wartungsfrei.

01 Uberprifen Sie das Produkt und
Zubehérteile (z. B. Ségeblatter) vor und
nach jeder Benutzung auf Verschleif3
und Besch&digungen. Tauschen Sie
diese gegebenenfalls wie in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben gegen
neue aus.

Beachten Sie dabei die technischen
Anforderungen (siehe ,Technische Daten”).

0 Uberprifen Sie Abdeckungen und
Schutzeinrichtungen auf Beschadigungen
und korrekten Sitz. Tauschen Sie diese
gegebenenfalls aus.

[l Wechseln Sie ein stumpfes, verbogenes oder
anderweitig besch&digtes Ségeblatt aus.

® Reparatur

Im Inneren dieses Produkts befinden sich keine
Teile, die vom Benutzer repariert werden
kénnen. Wenden Sie sich an eine qualifizierte
Fachkraft, um das Produkt Gberpriifen und
instand setzen zu lassen.

O

® Lagerung

O

Reinigen Sie das Produkt (siehe ,Reinigung”).

O lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr
an einem dunklen, trockenen, frostfreiem und
gut beliiftetem Ort.

[ Llagern Sie das Produkt stets an einem fiir

Kinder unzugénglichen Ort.

Lagern Sie das Produkt im Tragekoffer.

O

Transport

Transportieren Sie das Produkt im Tragekoffer.
Schitzen Sie das Produkt gegen Schlége und
starke Vibrationen, die insbesondere beim

oo @

Transport in Fahrzeugen auftreten.
Sichern Sie das Produkt gegen Verrutschen

[}

und Kippen.

® Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen
Materialien, die Sie iber die rtlichen
Recyclingstellen entsorgen kénnen.

&)  der Verpackungsmaterialien bei
der Abfalltrennung, diese sind
gekennzeichnet mit Abkiirzungen
(a) und Nummern (b) mit folgender
Bedeutung: 1-7: Kunststoffe/20-22:
Papier und Pappe/80-98:
Verbundstoffe.

N Beachten Sie die Kennzeichnung
b
a

Produkit:

Méglichkeiten zur Entsorgung des
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei
lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

=

Werfen Sie Ihr Produkt, wenn
es ausgedient hat, im Interesse
des Umweltschutzes nicht in den

14

Hausmiill, sondern fihren Sie es

einer fachgerechten Entsorgung

zu. Uber Sammelstellen und deren
Offnungszeiten kannen Sie sich bei lhrer
zustéindigen Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus
missen gemaf Richtlinie 2006/66/EG und
deren Anderungen recycelt werden. Geben Sie
Batterien/Akkus und/oder das Produkt Gber die

angebotenen Sammeleinrichtungen zuriick.
Ef Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus
dem Produkt vor der Entsorgung.

Umweltschéaden durch falsche

Batterien/Akkus dirfen nicht iber den

Hausmill entsorgt werden. Sie knnen giftige
Schwermetalle enthalten und unterliegen der
Sondermillbehandlung. Die chemischen Symbole
der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium,
Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie

deshalb verbrauchte Batterien/Akkus bei einer
kommunalen Sammelstelle ab.
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@® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen
Qualitétsrichtlinien hergestellt und vor der
Auslieferung sorgfaltig geprift. Im Falle von
Material- oder Herstellungsfehlern haben
Sie gegeniiber dem Verkdufer des Produkts
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte
werden in keiner Weise durch unsere unten
aufgefihrte Garantie eingeschrénkt.

Die Garantie fir dieses Produkt betrdgt 3 Jahre
ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem
Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg
an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schéden oder Méngel, die bereits zum
Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, miissen
unverziiglich nach dem Auspacken des Produkts
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab
Kaufdatum einen Material- oder Herstellungsfehler
aufweisen, werden wir es - nach unserer Wahl -
kostenlos fir Sie reparieren oder ersetzen.

Die Garantiezeit verléingert sich durch einen
stattgegebenen Gewdhrleistungsanspruch nicht.
Dies gilt auch fir ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt
beschadigt oder unsachgeméf verwendet oder
gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie

erstreckt sich weder auf Produktteile, die
normalem Verschleif3 unterliegen, und somit als
VerschleiBteile gelten (z. B. Batterien, Akkus,
Schlduche, Farbpatronen), noch auf Schéden an
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus
Glas.

® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anspruchs
zu gewdhrleisten, beachten Sie die folgenden
Hinweise:

Halten Sie den Originalkaufbeleg und die
Artikelnummer (IAN 453428_2307) als
Nachweis fir den Kauf bereit.
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Sie finden die Artikelnummer auf dem
Typenschild, einer Gravur auf dem Produkt, der
Startseite der Bedienungsanleitung (unten links)
oder als Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite
des Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel
auftreten, wenden Sie sich zundchst telefonisch
oder per E-Mail an die unten aufgefihrte
Serviceabteilung.

Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde,
kénnen Sie es kostenlos an die lhnen mitgeteilte
Service-Anschrift zuriicksenden. Stellen Sie sicher,
dass Sie den Originalkaufbeleg (Kassenbon)
sowie eine kurze, schriftliche Beschreibung
beilegen, in der die Einzelheiten des Defekts und
der Zeitpunkt des Auftretens dargelegt sind.

@® Service
Service Deutschland
Tel.: 08005435111

E-Mail: owim@lidl.de
Service Osterreich
Tel.: 0800 292726
E-Mail: owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.: 0800562153
E-Mail: owim@lidl.ch



@ EU-Konformitdatserklérung

| EU-KONFORMITATSERKLARUNG

IAN: 453428_2307
Produkt-ldentifikation: PARKSIDE Elektro-Tauchsége
Modellnummer: HG09158

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die einschlagigen
Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU mit allen dazugehérigen
Anderungen

Verweise auf die verwendeten einschlagigen harmonisierten Normen oder Verweise auf die anderen
technischen Spezifikationen, in Bezug auf welche Konformitat erklart wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

EN 60745-2-22:2011+A11:2013
EN 1SO 12100:2010

Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erkldrung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des
Europdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten:

Nr. / Teile

Richtlinie 2011/65/EU
EN IEC 63000:2018

Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG
Unterzeichnet fiir und im Namen von:
OWIM GmbH & Co. KG StiftsbergstraBe 1 D-74167 Neckarsulm Deutschland

Diese Konformitéatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitatserklarung

Neckarsulm 03.08.2023 [ OhA. 7;(/0{/‘&_\

Ort Datum ppa.Stefan Haensel U '{apa.J,éns Buchheim
Authorised Signatory Authorised Signatory
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